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PREFACE. 


Tue Author presents this Grammar to the Public, 
not as a critical or minute digest of the Gujarati 
Language but as a practical work, expounding its 
great principles and copiously illustrating them. The 
Author, although ignorant of Sanscrit, and only par- 
tially acquainted with Mahratta and Hindustani, 
and at the same time suffering from the absence of 
all effective Native aid, was constrained in the midst 
of other duties to write this work, by the fact of 
there being no Grammar extant, sufficiently clear or 
correct, or illustrative to satisfy the student who 
might be desirous to become a thorough proficient. 
It was moreover with the especial desire of assist- 
ing the Missionary in his arduous work, that this 
Grammar was composed. The Author does not 
challenge criticism in every minute particular, nor 
does he claim for the work an authoritative charac- 
ter. The press of other more important work pre- 
vented his paying minute attention to several sub- 


li. PREFACE. 


jects, which may be elucidated in a future Edition. 
He takes this opportunity of expressing his thanks 
to the American Mission Press for the handsome 
mode in which the work has been executed, and es- 
pecially for their diligence in cutting out the types 
of new letters, single and double—expressly for this 
work. 

Much hitherto remains undone in the department 
of Orthography. The improvements in this work 
are to be considered only as specimen of what may 
be done, and not as a determinate fixing of the 
principles of Gujarati Orthography. 

This can only be a work of time and talent, ex- 
pended by the Gujarati Scholar on the operations of 
the Press itself. He must be present to have the 
types cut out under his own inspection, before he 
can present a fixed Orthography. 

N. B. The Profits of this work are to be devoted 
unreservedly to the furtherance of Missionary oper- 
ations in Gujarat, in. connection with the “Baroda 
Mission.” Subscribers therefore, by promoting the 
sale of this work, will not only encourage Literature, 
but will be positively promoting the cause of Evange- 
lization of the Heathen. An enlarged sale is on these 
grounds especially desirable. 
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GUJARATI LANGUAGE. 


1. ORTHOGRAPHY. 


1. The Gujar4ti language is written in two characters. The 
one is called Balbodh or Shastri, the other is called Gujarati. The 
latter is but a modified and defective form of the former. 

2. The Gujarati character is used for purposes of corres- 
pondence and all mercantile transactions. 11 is therefore the 
character with which the people generally are conversant. 

Several metrical compositions exist in it and some translations 
from the Sanscrit. ર 

The Christian Scriptures are also published in it. 

3. The B4lbodh character is cultivated by the Bramans. Sev- 
eral literary works have been published in it by the Native Edu- 
cation Society. It is commonly taught in the Government 
Schools. It promises therefore to become the universal charac- 
ter for the purpose of education in the high branches of literature 
and science. 

4. The Balbodh alphabet is alone a competent representative 
of the sounds of the oral language. Its orthography is also uni- 


form. 
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5. The Gujarati character is exceedingly defective for the 
above object, having no appropriate symbols of several sounds 
which are of common recurrence in the language. Its orthogra- 
phy likewise varies almost in every composition. | 

6. Hence, it is easy to read in the Balbodh character, after 
its alphabet has been once mastered, while it is impossible to 
read correctly in the Gujarati without a teacher or a previous 
knowledge of the oral sounds. 

7. The letters of the Balbodh alphabets are fifty-two. Of 
these, sixteen are reputed vowels, and thirty-six are consonants, of 
which ten are aspirates. This reputed number is capable of re- 
duction. 

It may be doubted whether * સ = & are vowels at all. The 
anusvara is not strictly a vowel, but the symbol of a nasal sound, 
which may be attached to any vowel. 

The visarg, representing a mcre aspirate, is also questionable as 
a vowel, being the representative of a final ¢ ha. ‘The consonants 
સ જ્ઞ are compound, and have no right to insertion in the al- 
phabet. 

8. The letters of the Gujarati as here given are thirty-nine. 
Of these, nine are vowels inclusive of the point. No fixed number 
of letters can be assigned, inasmuch as B4lbodh letters are now 
lithographed in Gujarati composition. y ya and 4 sa have not 
hitherto been typographed. As the literature of Gujar4t improves, 
it will be nesessary to render the Gujarati alphabet equivalent 
tothe Balbodh. Attempts at acorrect orthography are useless 
without adopting this measure. Lithography has already advan- 
ced to this point. It remains for typography to do the same. 
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BALBODH AND GUJARATI ALPHABETS. 


we a 
3 સિ 0૦૪૪૭. 3 કં ad 
€ ૦ તન 2 
o> =| 
ક ક P in English Lette સ § 3 
8 bb ower 31 Eng rs. oS કિ a 
a, a * 
STM} 4 |i. along asin farce, 2. broad as in warm'4, a 
z ઈ e ori [1. ૦ short asin deceive. 2. ishort asin chip), i 
= e or ee| e long as in adbere, or ee as in meet. ર 
જુ ઊ પ or ૦૦| u short as in full, or oo as in good. પ 
શ u or ૦૦ u long asin rude, or oo as in food. u 
K See Remarks on Pronunciation. Tu 
= 99 ra 
9? Ju 
હ 7 | 
: ld 
Cy 1. a long as in name. 2. a short as in 
x3; a |Thames. é,e 
ઈ a | | ક 
છે નબ or 10110811) i as inice or ie as in die. ai 
aa 1. o long as in bone. 2. o short asin pro- 
att Wil; ૦  |nounce. ૦ 
છ 
att દ; ou nearly ou as in house. au 
a nasal sound (see Remarks on 100-1005 nn 
Pill = nunciation). m 
ન a final aspirate (see Remarks on Pro- 
nunciation). 


* Let the reader carefully observe the power of the Roman letter, lest he should 
be deceived by the analogy of sounds of the English vowels. 

The Roman letters, let him observe, nearly correspond in power to those 
used on the continent of Europe. 
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CONSONANTS. 
: Represented 
Class. (Bélbodh. | Gujarati. કા Let) અ pon 
eres Letters. 
(| વ 5 ka * k 
E: wd wy kha kh 
5 મ મ 88 8 
ક ધ gha gh 
= (| રઝ t nga ng 
| નહ cha ch 
2 ઘે છ્‌ chha cha 
= oT od jaor Za jorz 
જિ || # ન [| jhe jh 
a t nya n 
; rol é ta t 
3 } 6 tha th 
સિ દુ ઝ da વ 
5 હૃ dha dh 
Tay) al gna n 
q ત ta ન 
ય 4 tha th 
3 હર < da d 
fas YT ધ dha dh 
ae | 


* Read a with the short sound as belonging to the vowel 24. 
Thus read ka as ca in America, ga as in Malaga, and so on with all the conso~ 
nants. 
+ Represented by the Anusvara or by the dental ન્‌. 
ર Represented by the Anusvara or by the dental નુ. 
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CONSONANTS.—Continued. 


Represented by 


Class.| Bélbodh. | Gujarati. [ “ટ મી He Roma Letters 


qe eer 
eee | SS ee ES ED 


Miscellaneous. 
ધારાસ 600008 


Compounds. 
re =e 


lish Letters. in this work. 


ષ્‌ પ્‌ pa P 
qh 4 pha ph 
q A ba b 
HA] જએ bha bh 
q ‘a ma m 
q ય ya y 
ર્‌ ન્દ્‌ ra r 
છ લન la 1 
q ol vo v 
aT W eT sha S 
પ્‌ * sha sh 
q au 52 8 
રટ હં ha h 
ન વ la 1 
eT t ksha ksh 
at | dnya dny 


This is occasionally represented by “4, and by 2. 
This is represented by લ. 
This is represented frequently by “4, or “4 Q. 


Sometimes represented by જગ્‌ and ot. 
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Remarks on pronunciation of the letters. 


1, VOWELS. 


B. G. R. 
અઝ 24 24 +a ad. This vowel sound is inherent in every 


consonant sounded singly. It is met with in its appropriate form 
generally as an initial either of a word or of a syllable. 

1. When it is a negative particle * or when it is followed by 
હ, or by any letter of the cerebral class and occasionally by a, 
or when the consonant in which it inheres, is itselfa particle f, 
or in whatever case tt may be considered either alone or as inher- 
ent in the consonant to constitute a syllable, it has the short sound 
of a, as we find it expressed in a-going, a-head, a-way, &c. 
when sounded quickly asin conversation, or of the French ૮ in the 
article Le. 

2. When followed by any one of the vowels શય ઈ ઊ iu FA, 
the above sound is somewhat modified according to the parti- 
cular vowel so as to approach, when blended with either of those | 
vowels, to a diphthong. 

3. When it is followed by any consonant not mentioned above 
into which it is resolvable in the same syllable, or when it is head- 
ed by a nasal that is not followed by a cerebral, or when in any 
case it may be considered as an element of a syllable, it has the short 
sound of «in cupboard. This sound is exceedingly frequent in 
pure Gujarati words, especially in verbal roots. 


* ay is a negative affix in Sanscrit words. 


૧ E.G. § is a Gujarati affix signifying bad. 
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This vowel is used in the Gujarati for ય; but it is utterly inade- 
quate to represent it and its discontinuation is desirable. 

There are other forms of this letter but not intype. They are 
used chiefly by Vaniyas. 

E, G. 2494 asidh, impure ; ત્મંગ angg, body. 


B. G. R. 
ગાના યાઆ a 4. Is not correctly represented by the En- 


glish a, being sounded less broadly than it, like the French a in 
Ia. Its length however depends somewhat on the presence or 
absence of accent.* 

2. When followed by a final વ, especially when this is followed 
by a labial, or headed by an anidsvara, it has frequently a broader 
sound than the above, approaching to the circumflexed 4. 

3. When it is followed by the vowels ઈ @ +, or by the semi- 
vowel ય, it undergoes some modification for the sake of eupho- 
ny, and nearly coalesces with the succeeding letter so as to form 
a diphthong. | | 

The peculiar modification can only be attained from a correct 
speaker. There are other forms of this letter, corresponding to 
‘those of >. 

KE. ઉ. 4 apo, give ang, chamading, leather. 


B. ઉં. 
< ઇ if. Hasthe shortsound of ૦ in decay. In several po- 


sitions, especially when it is followed by a double consonant, or 
headed by a nasal not followed by a cerebral, it has the short sound 
૦1૬11 cinder. Popular use however is not uniform. 

E. ઉં. 2hal siso, bottle; ચીલા chinta, care. 


* Let it be observed that accent in Gujarati does not involve so great a 
stress a3 is laid on syllables in English. 
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B. G. R. 
< ઈ i. Is the above lengtliened, as ૮ in adhere, or ea 


in seared. 

The reader in Gujarétican decide only by the ear as to the 
length of the ઈ, as there is no distinction in the character. 

E. ઉ. gat isvar, God; જવો kavi poet. 


8. 0. G. 
૯ આએ 6૦. Is the પિંડ ૦ as in name, perhaps somewhat 


less broad and full. It is in some few words, especially monosyl- 
lables, somewhat clipped in pronunciation ; asa in Thames. 
E. G. Xqs sévak, servant ; જમ્‌ jem, as. 


3. 0. OR. 
€ એ દાં. Is a diphthongal sound. It is nearly like the 


English: in ice, or zs in isle, or te in die. This diphthong does not 
consist of શમા & પ, 11 which case it would be like the ai in aisle, 
but of તમ & ¥. The Scotch accent in the pronunciation of guzle, 
find, &c. gives the force of this vowel ; also the German ez. When 
the vowels 4 & ઈ meet in Gujarati composition they are sound- 
ed as this vowel, with the exception that the latter sound is more 
lengthened. This vowel is therefore seldom used. 
E. 0. પૈ pai, a pie; પૈશો paiso, a pice. 


B. 0. R. 
31 to. Is reputeda diphthong, but is questionable as such. 


It has the long sound of o in bone, and when the accent is not in 

it, it has the short sound of ૦ in pronounce. It never has the short 

sound of o in hot, lot, &c. which is uncongenial to the language, 

and which cannot be presented nearer than by the vowel 1. 
E. G. A238 osad, medicine ; જે jo, if. 


3. G. 1. 
at 21 au. 15 8 [011001૪ composed of મ & ઊ. 
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It is not so full a sound nor so mouthed (so to speak) as the 
English ou or ow, but the organs are more compressed in its ar- 
ticulation ; ou in the verb house approaches the sound. 11 pro- 
. hounced with the Scotch accent, it more nearly corresponds. It is — 
said to be represented properly by the German au ; ત્મ & ઊ when 
they meet are sounded as this diphthong with the exception that 
the latter sound is more lengthened. This vowel is therefore of 
unfrequent use. | 


E. G. કશું kaus, parenthesis. 


8. ઉં. R. i | 
‘ : ng. (final.) Is called in Sanscrit anusvara, and in 


Gujarati, mindu, a point. Itis the symbol of a nasal] sound, which 
is attachable to any ofthe vowels when expressed, or the ત્મ un- 
expressed but inherent in the consonant. This sound cannot 
well be represented by English letters. When heading a vowel 
not followed by a consonant, it is approached by the mp in atde de 
camp as generally sounded, or the n in the French bon. It is ra- 
ther softer than the nginsang. Its pronunciation is not uniform- 
ly observed, nor when observed is it with uniform distinctness. 
The anusvara is also a representative of the five nasal conso- 


nants. (See Consonants, page). 
E. G.>{ ang, રમાં Ang, ઊં ung, ti ong, &c. &c. 


B. 
* Is called visurg. It isa final aspirate, corresponding in sound 


to asoft h. It may be expressed in Gujar4ti by હ. It is occasionally 
changed into an 2. ) 

E. ઉ. ia:52a isin Gujarati written and pronounced »(2- 
saa. 11 maybe represented by ah in Roman letters. 


2 
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2. CONSONANTS. 


Obs. 1. Although words are frequently compounded by pre- 
positions, &c. and are written as one word, they are to be consid- 
ered forthe purposes of pronunciation as perfectly independent. 

E. ઉ. માણશુર્માથી consists of માંણશુ દરા માં and થી, and their res- 
pective finals are શુ. ~f. થી. 

When initials and finals are treated of, this principle is to be 
remembered. | 

Obs. 2. 1. Every consonant sounded individually has in it the. 
sound of the vowel > expressed subsequently to the consonan- 
tal sounds. 

2. If the consonant be blended with another consonant, (see 
the second Table) this vowel is not sounded. 

3. Ifthe consonant be final and single, this vowel is not sounded. 

Exception.—It is sounded slightly after a compound consonant, 
of which the first element is not sibilant, or after a final q and 
final y. Words containing such elements are of Sanscrit origin. 

Obs. 3. When the vowel sound ત્મ inherent in the nasal con- 
sonants, is designed to be dropped, it is represented by the anu- 
swara. Strictly speaking, the power of this point when followed 
by a classed consonant tn the same word, is that of the nasal of the 
class to which that consonant belongs. Custom, however, is not 
exactly conformable to this principle. 

When followed by an unclassed consonant, its power approach- 
es as nearly as possible to that of such consonant ; (see the third 
Table) i. e. thesame organsare used in the pronunciation of both. 

Obs. 4. The aspirate letters of each class are articulated by 


૦ 
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breathing out their respective consonants. No interval of time 
should elapse between the articulation of the consonant and its as- 
pirate, nor should any new configuration of the organs take place. 

The sound is to be emitted at once, so as to form an unbroken ar- 
ticulation, as of an individual letéser. 


GUTTURALS. 
3. G. 


1ર. 
જ ક ka. Hasthe sound of the English k, or of the hard 
c;asin kernel, caprice, &c. 


E. G. કાપ kép, cut; ખીહીક bihik, fear. 
B. ઉ. R. 
લ ™“t kha. Is the above aspirated (see Obs. 4). 


It is used occasionally, as well as the preceding for the Per- 
sian 6, and is sounded accordingly by the learned in that lan- 
guage but not by the common people. 


E. G. »151 4kho, whole ; માખી mékhi, fly. 
8. ઉ. R. | 
મ ગ ga. Is the English hard g, as in gun. 


This letter is used to represent ¢ in Persian words and is sound- 
ed by the learned accordingly. 
E.G. ગોલ 561, round; 422 miagar, alligator. 


aw 


ઉ. 4ર. 
ધ gha. Is the above aspirated. 


E. G. વાધ vdgh, tiger; ધાશ ghas, grass. 
8. ઉ. R. 
€ ન nga. This is the nasal of the class and therefore guttu- 


ral; itis pronounced nearly as ng in wrung. 
E. ઉ. {2% ranggéro, painter ; પંએ pangkho, fan. 


PaLaTALs. 
R. 


B. G. 
તસ cha. Is pronounced as chin church. It has not two 
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sounds as in Marathi, but 1s sounded more or less as a sharp by 
different speakers. 
Ic, G. ચોખા chokho, pure ; લાંચ lanch, bribe. 


8. લઉં. R. 
છ છુ chha. Is its aspirate. 


E. G. Sis31 chokaro, boy ; છેક chék, utterly. 


B. G. R. 
ત્ર of ja. Is the English 7 pronounced more or less softly by 


different speakers. In pure Gujarati words it has this sound alone, 
but itis used for the Persian 3 and is then sounded like the 
English z. e. g. નીમા nim4z, religious service. This sound, 
however, is uncommon where there is no Persian or Hindustan! 
spoken. 

E. G. જાણ jan, know ; શા” s4jo, sane, sound. 


8. ઉ. R.z 
જ ષન ] ૧. Is its aspirate; another Gujarati form is ઝે 


E. ઉ. sus jhad, tree ; ya jhal, swing. 


B. ઉ. R. 
a ન ww: Isthe nasal of thisclass. 1113 pronounced on the 


palate and is softer than the guttural. It sounds like a nasal 
y, the n being made very nasal, by the suppression of the breath 
in the nostrils. 

E. G. ait 8410100; machine; ufsv3 panjarang, cage. 


CEREBRALS. 


The cerebrals (so called from the fact that they when sounded 
seem to proceed from the cerebrum), are articulated by turning 
the tip of.the tongue back and applying it to the palate. A hol- 
low consonant-sound is thereby produced,—unknown in the 


GUJARATI LANGUAGE. 13 


English alphabet, so that there are no perfect representatives 


of this class. 


8. ઉ. R. 
ટ ટ ta. This letter differs from the English 1, in that it is 


not like it pronounced on the osseous part of the gums near the 
teeth, but above it with the tongue turned back towards the palate 
according to the nature of the class. 

5. G. eg 1410; aponey; ટલવું tdlavang, to move away. 


8. લૅ. R. 
ટ ઠં ઉદ. Isthe aspirate of the above. 


E. G. aii matho, bad; ang sath, sixty. 


8. ઉ R. 
૪ ડ da. Differs fromthe English તૈ, in the way peculiar to the 


class. It has two sounds. When it is initial or when it follows 
the point, it isa distinct d as above described. In other position 
it is between the above d, and anr; thissound being produced by 
the quick withdrawment of the tongue from the position requisite 
for the pronunciation of the former. As a general rule, its 
greater or less distinctness depends on the vowel which pre- 
cedes it. 

E. G. sia damar, pitch; ખેચડ Béchad, (aiid ગાડી gadi, car- 


riage. 


8. ઉ. ી 
૪ ઢ dha. Is the aspirate of the above, and is always 


sounded with great force. 
E.G. ઢાલ dhal, shield; 22% કક : instrument of music. 


B. ૦. R. 
ળળ tt na. Is the nasal of the class pronounced, somewhat 


like the French gne in Charlemagne. 
E.G. મમાણે pramané, like to; નીશાણી nisdni, sign. 
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DENTALS. 

The dentals do not correspond to the English dentals. Those 
are sounded by placing the tongue on the osseous gum near the 
teeth, whereas the Gujarati are sounded by the tongue placed be- 
tween the teeth, not protruding but resting on the root of the up- 


per row. 


B. G. R. 
ત તુ ta. 151100 English t, pronounced as above; t in tube, 


nearly approaches to it. 


E. ઉં. Ac méto, clerk; માત sét, seven. 


8. 0. R. 
ચ થ tha. Isthe aspirate of the above. 


E. G. હાથ h4th, hand ; જથે jathé, troop, 


B. G. R. 
ટ ૬ da. Is the English d, pronounced as above. 


The d in dupe nearly approaches to it. 
E. ઉ. ela dnt, tooth; it sdo, plain. 


8. 0. R. 
ણ ધે dha. Is the aspirate of the above. 


E. ઉ. Aa kidhélo, done ; ઊધાર્‌ Gdh4r, loan. 


8. 0. 12. 
ન ન na. 151100 nasal of the class nearly approaching the 


English 1. ૦. g. aa néliér, cocoanut; છાનો chano, secret. 


LABIALS. 


કાં 


0. 
૫ pa. Is the English p. 
ઉ. પોથી pothi, book ; શાપ sap, snake. 


ઉ. R. 
% pha. Is the above aspirated. 
* ઉ. જલ phal, fruit; ya phul, flower. 
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Parsis sound it like f; it may be right to sound it so, when re- 
presenting the Persian, but this sound is not congenial to Gujarati 


and is to be considered as impure. 
ઉ. R. 
બ ba. Is the English b. 
G. ખમણેો bamano, double ; લાંબા lambo, long. 
ઉં. રિ. 
w જભ bha. Is the aspirate of the above. 
G. બાજન bhojan, meal ; ભો bho, fear. 
મ ક baa Is the English m, it is also the nasal of its class, 
and is represented by the anusvara. 


E. ઉ. માર્‌ mé4r, beat ; નામ nam, name. 


B. 

q 
E. 

B. 
મ 
E. 
B. 


ay INDIVIDUAL CONSONANTS. 


3. લઉ. R. 
ય ય 08. Has the power of the English y. 


It is a palatal and semi-vowel when final. It is not yet adopted 
in Gujarati composition, although the recurrence of the sound in 
every past tense ofa verb, renders its use indispensable to correct 
orthography. This letter occurring in Sanscrit words, is often 
corrupted in Gujaréti intoj. e. છુ. aatet is corrupted into Hamel 
respect. યાત્રા into dai pilgrimage. 

E. G. માયા mdy4, delusion; કન્યા kany4, virgin. 


3. 0. R. 
૨₹ 2 ra. Has the power of the English r, it is sometimes 


a 


a semi-vowel being resolvable into the following consonant. This 
power is signified in Balbodh by inserting it in a shortened form, 
over the consonant into whose sound it resolves: This distinction 
cannot be made in Gujarati. 

E. ઉ. as rad, weep; *i12 §\ ordi, room. 
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B. G. R 
7 €@ la. Isa dental, sounded on, not between, the teeth. 
E. G. @ 16, take ; aia 5410, brother-in-law. 


છે. G. R. | 
J વ va. Is a dento-labial: it is not the exact equivalent 


of either vor પ. Itissounded by the teeth without their compress- 
ing the lip as done in sounding v, and also by the lips in a more 
contracted form than is necessary to articulate w. It 1s sounded — 
with the teeth, the under lip being drawn in, upon the under teeth, 
but not made to meet the upper teeth. The uneducated approx- 
imate the sound to w, and the educated to v. When initial, it 
more nearly approaches to પ ; and when final, toa w. 
E. G. પાવ pav, quarter ; 24% savalo, right, in order. 


8. લે. R. 
x ર શુ at sa. Is a sibilant proceeding from the palate; it is ar- 


ticulated by applying the lip of the tongue to the forepart of the 
palate. It approaches to the English sh, but is not so sibyllant. 
E. G. ave sibda, word; guia sdinsar, world. 


B. 1ર. * 
વ sha. 158 cerebral; it has the power of the English sh in 


shock, if sounded high on the palate softly. In Gujarati the sound 
is corrupted into thatof a. e. છુ. ભાશા, and this character is ac- 
cordingly used. It is sometimes also corrupted into “. 


B. ઉં. 1ર. હ 
x ત 2» sa. Isadental. It has the power of the English s. 


The form most commonly in Gujar4ti use is શ; 4 is adopted by 
the Bramins. e. g. 417i soé, needle ; માધુ sidhd, saint. 


8. ઉ. B. 
ઈ § ha. 153 1 aspirate. It may be expressed by the Eng- 


lish h, but is more of a guttural character. It is represented 


Yee : ° ! ve ne ™ ર Ves i, ae 
"i es commen Gere fri. Ag Be Pi ay ee QI wel TH are 2૦૨૬૮ 2 ન ‘, }~ J 


QI Fira કિક / હ ડિ they ન “f J An. me Ja oe CHURN OAS ૬૦-૧૫ ae | ક 


“a 
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at the end of a word in Balbodh composition by the two 
points. 
E. ઉ. Q3 hiro, diamond; હોજ hojo, water-drawer. 


B. R. 
જ la. Is acerebral 1, sounded further back in the palate 


than the other cerebrals. There is a lythographed Gujar4ti form 
but itis generally represented by લ. 
E. G. ખોલર્વું bolavung, to dip. 


a kaha, Isa compound in sound, and it is supposed in form 
of av. In Gujarati few, save the learned, pronounce it. It is 
generally corrupted into “4 or “44. 

E. G. a4 is corrupted into "તરી. Astudent should not adopt 


such corruptions. 


8. R.. 
જ્ઞ dnya. Is never met with, but in Sanscrit words. 


VOWELS COALESCENT WITH CONSONANTS. 


It has been seen that every consonant sounded by itself has in it 
_ the scund of the vowel “મ. It becomes necessary to represent 
consonants in a state of immediate combination with other vowel | 
sounds save that of >. To accomplish this, an imperfect form of 
the vowel is employed, which coalesces with the consonant. 
The consonant then drops its own inherent vowel sound, and 
adopts the sound of the vowel thus subjoined.* 

The vowel as represented in the alphabet is in its isolate 
form. This may be called its perfect form. In this form it is 
either initial, or follows a vowel etther expressed or inherent in the 


* Whether this theory exactly corresponds to fact or not, it presents per- 


haps the most satisfactory elucidation to the student. 


3 
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consonant. As represented below, it is in its coalescent form, 
This may be called its imperfect form. This form is never employ- 
ed save when following a consonant which drops its own vowel sound. 


BA4lbodh Isolate and Coalescent Vowels. 


mets. sh weet tt 
[ ર? જ 


Gujarati Isolate and Coalescent Vowels. 


ખા ઈ હઊ એ એ એ એ 
l 1 ૭ ઝે સૈ \ a 


Balbodh Consonant # with Coalescent Vowels. 
a oa f& 4 FR FR R Bt FT 
And so on throughout the Alphabet. 


GuyaRAT!1 ALPHABET WITH COALESCENT VOWELS.* 


Tasie 1. 
kA [st iki કી કુ દ કેરલ કે ઉ કો [kau કી 


kha | ખાદ ખીદીપ | wikhé | ખએ khai ખે૦ અખ |khau ખે 
gh | agi jligu [ઝુ છુ [ગે [9 | Vigo [ગા ૪છુશ્પ | 3h 
gha | ‘ght ધી છાણ સુ ડર ધે |ghai | ધે |gho ધો /ghau | ®t 
ché |=ichi |2fjchu | y |ché | Q [chai ચે [લોબ સો Ichau ખો 
chha| sgilchhi] \chhu] છુ |chhé| છે ૨1 & |chho| છે. |chhau| કે 


* The mastering of the above table will render the task of reading easy. 
Let the reader refer to the alphabet for the correct sound of the Roman letters. 
1 u-either with or without an accent. 


Al 


SBheSRZHeZREE_ESsSSsASOSASEMOOOVSG 
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ewe ૬૦ 42 7 6૦૯ 46% @ ec KK Pere on EH ૦ ૦૦ ૦ G 4 


MY AY sy cy OV I AN fey OF OF OV “7 Gy oy 


દ્ધ 


6 
ર 


5 છુટ 
Y g 3/ 


oO 
= 
= 
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Consonants coalescing with Consonants, 

When consonants are blended in sound together, without the 
intervention of the inherent 2, they are blended likewise in form 
and become compound letters, called in Gujarati aizeutt joda- 
ksharo. The rule generally observed from blending them, is as fol- 
lows:—The first part of the former whether one or more, is Join- 
ed to the last part or to the whole of the final letter. A symbol of 
the letter called réph, is placed frequently over the letter when itis 
a semivowel running into the succeeding consonant as, inthe word 
aq sarva, all. Balbodh employsthese compounded consonants, and 
a few are occasionally found in the Gujarati, but they are not in 
general use. Below is a table of those commonly used in Balbodh. . 


Table illustrative of the power of the Anusvara before classed 
consonants. 


Taste કે. 

Gut. Palat. Cere. — Den. Labi. 
Power of ¢| Power of 3 | Power ofer| Power of 4| Power of a 
ર્શૌંકલ | ai ઈંડાં દાત mitt 
sAngkal 3210110 indang dant champo 
chain. machine. | eggs. tooth. . squeeze. 


Observe. The force of the Anusvara is equivalent to the nasal 
of the class to which the consonant which follows it belongs. Its 
force becomes modified when preceding the unclassed letters, 
inasmuch as it is pronounced with the same organs as are employ- 
ed in sounding the respective consonant. e. છ. શુ isa sibilant 
dental, the Anusvara therefore will approach the sound of dental ન, 
and so on with the rest. 


GUJARATI DOUBLE CONSONANTS. 


ક્ર 
Aisa 


4 


6 a 


GRA 


Kitna 


“y 


છ. 
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Observe. The representation of the point in Roman letters is 


the same as that of the nasals of the respective classes. This rule 


will be observed throdghout this work. 


TABLE 4. (Exercises.) 


Ion raja 
પર્મેશ્વ2 | paramésvar 
ભીત bhit 
aus | chopadi 
aug | laghaddng 
વીચાર્‌ | vichar 

| ભાગ bhig 
Xa phal 
પાણી pani 
YAR pathar 
ધાશ ghas 
માણશુ =| manas 
ખેહેન | béhén 
Ae gétang 
ખકરી | bakari 
દરવાજો | darvajo 
નદી nadi 
દીકરા  |dikaro 
g> [100 
-મનાજ | and) 
ખાવાનું | khévandng 


sisi 


king 
God 
-wall 
book 
cloth 
thought 
share — 
flower 
water 
stone 
grass 
man 
sister 
sheep 
goat 
door 
river 
son 
well 
corn 
food 


1a 


AR 
વાડી 
પાંનુ 
yaa) 
કલમ 


રૂપીશ્ખો . 


યમચો 
કાગલ 
જસમ 
al 
Wd 
માફ 
દ્ધ 
લાકર્ડું 
ખાલક 
MRE 
છડી 
પાગડી 
aN 
ev 
હાડકું 


bhai 


maran 


vadi 
panning 
kharsi 
kitlam 
rupio 
chimcho 
kagal 
résam 
rast 
péaling 
mithdng 
dadh 
lakadang 
balak 
sirko 


chhadi 


pagadi 
topi 
jodo 
hédkang 


brother 
death 
garden 
leaf 
chair 
pen 
rupee 
spoon ' 
paper 
silk 
string 
cup 
salt 
milk | 
wood 
infant 
vinegar 
cane 
turban 
cap 
shoe 
bone 
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ભાગલ gate Gls people 
કામડી 0411000 | વાત word 
MAS leather | ધુટણ knee 
au nail alas soldier 
હાય hand ડકાલ famine 
atm eye વર્શ year 
નીમાલા hair મહીને month 
Clary account| ત્મઠવાડીઊ| athvadiang | week 


(For further lessons on reading see Exercises.) 


Observe. As Gujaréti does not distinguish between the long 
and short vowels, the Roman 1 and 4, as given in this work, may 
be either short or long. 
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11. ETYMOLOGY. 


ler. Part. 


Components of the Language. 


The Gujarati language, if analyzed as the English, may be said 
to comprise the Substantive, the Adjective, the Pronoun, the Verb, 
the Preposition, the Conjunction, the Adverb (including particles), 
and the [nterjection, to which may be added the Article. * The 
four first parts of speech are in a limited degree declinable, the 
fifth, the preposition, is 80 in one instance only, and the four last 
are indeclinable. 


૦ 


* It may be contended by some conversant with the language, that there is 
no Article. The Author presumes to say there is. He means by ‘ Article” a 
particle whose office it is to define in a certain way, and which cannot, on acount 
of its own peculiar power, be resolved into any other part ofspeech. This par- 
ticle is the numeral જેક, It neither corresponds to the English indefinite arti- 
cle nor to the definite, but is still an Article. It resigns occasionally its numeri- 
cal meaning and defines or more correctly individualizes. Its peculiar force 
will be evinced by a comparison with the English indefinite. 

1. It widely differs from this article inone respect ;—The English dis 
tributes or signifies any individual of a whole class, as Ex. aman has two feet, 
i.e. any and every man. The Gujarati article does not distribute in any way. 
The distribution is involved in the substantive itself without any qualifying par- 
ticle. The Gujarati language makes the substantive to represent the whole class 


and predicates of that class as thus represented. It does not, as the English, 
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SUBSTANTIVE. 


Number. 
1. Substantives have two numbers, the Singular and Plural. 
2. All Substantives, significative of objects which may be more 


choose an indefinite individual of the class and make its predications of it. 
What it predicates it predicates of the whole as comprehended in the substantive. 

2. The English article in some cases individualizes or expresses an indivi- 
dual of a class as present in the matter of individuality to the conception of the 
speaker : as, yesterday a gentleman came to my house. Here thereis no defini- 
tion of the object, neither is there a distribution of it, but there is an individualiza- 
tion of a member of aclass. This is the exact power of the Gujarati particle. 
Whenever used as an article, which it is very frequently, it is intended to repre- 
sent the idea, not of an individual as distinguished numerically from two or three 
or more, nor of an individual as distinguished in quality from others of the class, 
but of an individual present to the conception as an individual, as a certain one 
which it is in no way designed to define, but which is assuredly the object of ac- 
tual conception to the mind of the speaker ag an individual. In no wise could 
such a conception be conveyed without the use of the 4s. Its omission would 
induce a different idea. The use of the substantive without the article in mos, 
cases involves some specific individual, or marks out the whole class. There 
arises from the above principles the apparent anomaly that this article may be in 
most cases rendered in English by “a certain,”. whilst $f, (literally any 
one,) is often the rendering of “a,” being the more indefinite of the twain. Let it 
then be remembered that the power of %{§ as an article is uniform: it does 
not define as to quality or circumstance in the fact of numerical unity but in the 
simple fact of individuality relatively to the conception ofthe mind. (See re- 


marks onthe demonstrative pronouns), and onthe pronoun $f. 
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than one in nature, may, if necessary, assume a plural form ir- — 
respectively of termination. 

3. All Substantives that denote objects having an essential 
unity, do not of course take the plural form. 

4. Substantives denoting objects, having essential plurality, 
do not take a plural form.* Such are those which denote spe- 
cies of grain, spice, &c. &c. | 

5. Substantives qualified by Adjectives, &c. in the plural form, 
or by numerals, do not necessarily take the full plural form, but 
simply the oblique one (See Substantive). The practice of the 
more. correct speakers is, however, more favourable to the expres- 
sion of the plural in case of plurality than its suppression. Eupho- 
ny is the sole standard of authority for the use or disuse of the 
form. Euphony should be sacrificed to perspecuity, especially 
in composition. 

Case. t 

Substantives have cases to denote thcir relations to each other 

or to other parts ofspeech. Three cases exist in this language 


* There are apparent exceptions to this. Qs people takes the. plural 
form &st- The reason is that the several objects are viewed as an aggregate 
one, which itself may be multiplied. 

t The word “case” in its original application, signifted am inflected form 
of the substantive itself, by which its different relations to.other parts of speech 
were indicated. In. this strict sense there is bet one case in the Gujaréti Sub- 
stantive, viz. the vocative, and even this is net always a case, being very fre- 
quently of the same form as the nominative, i. ૯. as the substantive itself. The 
word case is here used in its widest signification in the grammatical relationship 
of a substantive, whether indicated by an inflexion or a preposition, or by neither 
as in the accusative case. Without referring substantives to certain cases, we 
ean make no grammatical analysis of sentences: I have therefore declined the 


4, 
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without prepositions. These are the Nominative, the Vocative, and 
Accusative.* ‘The rest are formed by post-fixing of preposi- 
tions.t| Hence there are literally as many cases as there are 
generic prepositions, which may be post fixed to the substantive. 
The chief prepositional cases are as follows: 1. The case form- 
ed by the post-fix of the declinable preposition નો off 2. by the 


Noun in six cases. Itis not to be considered that these are the only cases. 
The prepositional cases have been chosen, because expressive of the most fre- 
quent and important relations. It is evident that the substantive might be declined 
by medium of all the prepositions which specifically differ in their signification. 


* The Student must not attend to the etymology of the word but to its 
grammatical power, which is the same as that of the English preposition. 11 is 
by some called a post-position, but this is an uncouth word, and adapted to pre- 


vent the student from recognizing its true nature. 


1 The accusatve or objective case, which, in all classes of substantives, re- 
tains the same form as the nominative, simply denotes objectiveness of the sub- 
stantive relatively to the verb. This case consequently can only be used when 
the object signified by the substantive is considered as unaffected by the action 
signified by the verb. It expresses only the relation of the substantive to the 
verb, and not the relation of the object expressed by the substantive to the action 
expressed by the verb. To express this latter is the province of the dative a- 
lone. This language indicates all relations of objects by prepositions. The 
accusative has no prepositions, and hence no relation of objects is indicated by 
it. Inthe phrase એ લાકડી મારી the literal translation is, I struck a stick ; but 
* as the substantive is in the accusative, the meaning is, that the stick was the vehi- 
cle of the action strike, and not the object of the action. In this example the 
object stick may be said to be governed by the verb, but only in a grammatical 
sense, since the action of the verb does not pass over to the object. 


t Genitive expresses the general relationship of inherence or connection 
with any thing in the sense of property. The preposition is declined as an adjec- 
tive of the same termination (see Preposition). It is post-fixed to the sub- 
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post-fix of ને to: this may be called the Dative* or the cases 


stantive significative of the subject, 1. e. of the possessor and agrees in gender 
and number with the following substantive, which signifies the object of posses- 
sion, i. e- the thing possessed. Hence it corresponds in position and character 
to the Saxon post-fix ’3. Ex. The king’s horse. 


The more important specific relations may be classed as follows : 


. of property e.g. satel aw) the boy’s book. 

* of material » રેપાનો ચમચો a silver spoon (ofsilver a spoon), 

. of subjectiveness , Wad *્વભાવ nature of God. 

. of objectiveness , PMat Mua thought of (respecting) God. 

. of source or origin, વીલાગ્મેતર્ના લુગર્ડા of England the cloths, i.e. from 
England. | 


a [રિ Ww wo | 


* This case expresses finality or the issue of the action of the verb. It does 
this invariably and this alone. | 

Whenever the object signified by the substantive is to be represented as effected 
in the order of nature by the action of the verb, this case ts employed. It has 
the sign ને to, expressing finality. The English language employs this case to 
express finality only where there is something intermediate, as I gave the money ¢o 
the boy. But the Gujarati language employs this case whether there be any thing 
intermediate or not. Ex. 1. એ 1421-1 317i PALL 1 gave a rupee to the boy. 
Here it is as in English—there is something intermediate. Ex. 2. મે Bisaia 
મારૈ્‌।, T beat ¢o the boy. Here it differs from the English. There is nothing 
intermediate. In both these examples, however, the dative possesses the same 
power. It sustains the transitiveness of the action ofthe verb. It likewise 
occurs that, when the verb governs two objects, the one of | which is inter- 
‘mediate relatively to the other, yet being both relatively to the verb final; in other 
words, objects to both of which the action of the verb passes over, are both 
put in the dative case, as તેણે By S214 quad વેચાળા ol he sold to the 
boy to the merchant. 

Here each dative fulfils the same purpose. It is the subject of, or 0 to speak, - 
the recipient of the action of the verb. Ifthe verb denote action that is tran- 
sitive, the substantive must be put in the dative case to signify that it is the objeet 
which sustains the transition. That action passes first to the one, and thence to 
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denoting the being affected by some transitive action. 3. The 


the other ; both are alike final relatively to the verb, and therefore both are put in 
the dative. 

This law of the language may present at first some difficulty to the student. A 
brief illustration from the English language will remove it. ‘The English verb gee 
nerally gives the noun in the objective case, yet if we.resolve the verb into its ab- 
stract action, and another verb significant of transitiveness, it becomes imperative 
to use the dative case. Ex. “J beat the boy,” may be resolved into “ 1 gavea 
beating to the boy.” 2. “Tinjured the man,” may be resolved into “I did an injury 
to the man.” The mode of thought imvolved in these expressions is the ezact 
mode of thought developed in the use of Gujarati verbs governing the dative. 

The verbs in Latin which govern a dative case, likewise illustrate the govern- 
ment of the Gujarati verbs. 


It must be acknowledged that there is much diversity in the respective uses 
of the dative and accusative cases. They are frequently used interchange- 
ably. The reason is obvious. Finality of object is not an idea which present 
itself alike to all minds, or to the same mind under all circumstances, and hence 
the less discriminating speaker uses the accusative which is the readier form 
Careless speakers will be found te use the accusative, when the generally cor- 
rect speaker uses the dative. The English student should avoid looseness 
of speech in this respect. The following may be adopted as a safe principle : 
Whenever the action of the verb doves really pass over to the object, let the 
dative case be employed. Let not the student frame his practice merely on 
analogy. vag to bring forth, governs only an aceusative. 

It is importamt here to guard against an error that substantives signifying im- 
animate objects cannot consistently with the genius ofthe language take the dative. 
They do invariably take the dative when finality is to be expressed, as Ex. એ નદીમાં 
પયર્ને ડુખાડે sunk fo a stone in the river. FY ળાહાડને GQAY I rooted up to 
the tree. That they are less frequently found in this case, arises mot from the 
fact that they denote imanimate objects, but that inanimate objeets ase hess fre- 
quently the final objects of transitive action. They are not generally affected by 
the action of the verb. When they are so, the use of the dative is imperative. 
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case formed by the post-fix of the preposition ગમે by, &c.* This 
may be called the Ablative or case denoting medium or instrumen- 
tality. Hence for practical purposes, though not with philosophical 
accu racy, the Gujarati substantive may be said to have six cases. 


GENDER. 


Substantives have three genders, Masculine, Feminine, and Neu- 
ter. The two former in their primary use correspond to the two 
sexes of objectivesin nature, and the third expresses either the ab- 
sence or indeterminateness of sex. In their secondary use, they 
express conventional ideas of sex founded on fancied analogies 


Finally, it is worthy of notice, that the personal pronouns are never used in 
the accusative but in the dative case. The reasonof this is obvious and strik- 
ingly illustrates the above explanation of this case. When the person is the 
object of the verb it must necessarily be considered as affected by the action of 
the verb. The individual cannot but be the point to which the action passes 
over. It may be intermediate relatively to something or some person else, but 
yet relatively to the verb, it must be the final point ofitsaction. The accusative 
which expresses no material relation, is therefore tucapable of representing this 
relation. Hence the dative alone is employed. 


Observe. The verb governing the dative is called in this work the final ob- 


jective verb. 


* The preposition ગમ has been assumed as the characteristic of the ab- 
lative for two reasons. 1, It comprehends in signification all the other prepo- 
sitions having a medial import, as by, in, and with. રિ. It acquires prominence 
from the important relation which it bears to the transitive verbs, to whieh it 
mostly subserves the perpose of a nominative (see the use of the cass elucidat- 
ed.) The prepositions થી or 4¥) from, éc. may be aleo assumed to place the 
substantive in the ablative case. (See Preposition). 
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between material objects. Subsequently they indicate conven- — 
tional usage, founded on the analogy of verbal terminations. 

Hence the gender of words is deducible from, conjointly, the 
sex of the objects they signify, from conventional usage, and from 
verbal terminations. Conventional use is in its nature arbitrary, 
and sometimes contrary to that of other languages, even cognate 
ones. It cannot therefore be reduced to rigid rules. The 
following will guide the student into a sufficient acquaintance 
with gendral distinctions, for immediate practical purposes. Ab- 
‘solute experience alone can render him entirely conversant with 
them. 


Promiscuous Rules for Gender, founded on signification 
and conventional usage. 


1. Substantives significative of objects, whose sex is recog- 
nized as male or female, correspond in gender to such objects, 
irrespectively of termination. ક 


Ex. x mother. ભાઈ brother. ખેહેન sister. 

2. Substantives significative of individual objects for the dis- 
tinguishing of whose sex there #s no appropriate form, and having 
no gendral termination, are of common gender; that is, they are 
either masculine or feminine as may be intended to specify, but 
unless the specification of sex is intended, they are generally 
masculine. 

Ex. વર્‌ awolf. afasa flea. 

- Observe. Custom itself isnot uniform. Pure Gujardti words 
generally are of gendral terminations. | 

3. Substantives significative of genera of animals or species, 
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comprehending the two sexes, are neuter irrespectively of termi- 
nation. 

Ex. wigman. Ya cattle. પંખી bird. 

Observe. The same word may be of different genders, accord- 
ing as it is used for an individual or a species. 

4. Substantives signifying the days of the week and the month 
of the year, are masculine. (See Promiscuous Tables ). 


5. Substantives signifying the lunar days are feminine. (See 
Prom. Tables). Except sai, the first day. 

6. Substantives signifying the chief portions of the day, are of 
feminine gender ; as follows, 

Ex. aja morning. ‘Wea 8th part ofa day. «lev evening. 

ધડી ghidi. aia night. 

7: Substantives signifying the four points of the Compass, are 

neuter ; as follows, 


ઊતર north. પશગચમ west. 
દ'ખશુણુ south. પુર્વ east, 
Observe. These are frequently used with દીશા, region, &c. 
which is feminine. 
8. Substantives, which are the names of rivers are feminine. 
Excep. When they have a masculine termination, in which 
case they are masculine. Ex, svi Jambo, a river near Baroda. 
9. The following substantives signifying the grander objects 
of the material world, are of gender as follows: 
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dunyo lacy 801. _ , પ્રવત- pow 
7 L,> ei are ¢. કા ૫ 
cwdte alg moon, ~ ba fein noe 


yess ગ્રહ planet. eee ae bi wee hill. 
Feminine. 

/શ 7 પ્રથવી earth. «aa world, ધર્વી earth. ont જમીન Earth. 
Neuter. 
MIS Sky. 


10. Names ofthe members and organs of the body are of gen- 
der, as follows: 


Mas. Fem. Neuter. 

કાન @ar heme = BTM 070 ક & met et HR Mouth moor 
હાથ hand 4m જાગ thigh ઝટ તાધવું palate ra (r) 
પગ foot 44 vein ‘Ye belly 
Ce lip ates પાપણુ eyelid છુંટણુ knee 

elt tooth dante wit shouldersxese નાક DOSE 

ન'ખ nail, nah ૪0 tongue, giv કપાલ forehead. *ré 

Observe. The names which have gendral terminations are ex- 
cluded from the above hist. 


11. Names oftfruits axe chiefly neuter. 
Ex. dia cocoanut. લી'ખુ lime. 
12 Names of the species of grains are of gender, as followa: 


Mas. Fem. 
મઢ ખાજરી 
મગ જાભ્માર્‌ 
શ્ય eflz, 
Brerr ટુંગ્મૅર્‌. 
તલ 
ug. 


A few are neuter. 
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13. The names of countries, cities, towns, and villages are 
generally neuter. Ex. ત્મમદાવાદ્‌ Ahmedabad. 
Observe. It somedimes happens that the gendral termination 


decides the gender. 


Rules for Masculine Gender founded on termination. 


1. Substantives ending in the vowel ગમો are masculine irres- 
pectively of signification. 

Ex. Q2tadiamond. ¢2aaia door. 
_ Observe. 1. This termination is the appropriate masculine 
form of the language. Not only does it belong to substantives but 
adjectives, pronouns, and several tenses of the verb, besides the 
preposition નો. It is the termination of substantives signifying 
inanimate objects, as well as of those signifying animals. As a 
general rule, whatever substantive of this termination has a femi- 
nine form in ઈ, is conceived of as possessing male qualities. 


Ex. ખાટલો acot, has a feminine form aad. It is therefore 
of larger size and more robust make than it. (See Remarks on 
the feminine termination y). 

Observe. 2. Some Hind4stani substantives in > are changed 
into ~4, in Gujarati, and become masculine, although the original 
word was feminine. Ex. દરીગ્મો 5૦8. ૬નીગ્મો ૪૦૫1૧. 4,9 5d 

Exception.—A few monosyllables. 

2. Substantives ending ina, preceded by the anusvara derived 
from the Sanscrit, are mostly masculine. 


Ex. ¢ia tooth. 
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3. Substantives consisting of active verbal roots as also of 
causatives, are mostly masculine, | 


Ex. wanta beating. ધમકાવ threatening. 


Rules for Feminine Gender, founded on termination conjointly 
with signification. 

1. Substantives from the Sanscrit ending in » (signifying ab- 
stractness). | 

Ex. તમાશા hope. ત્મવશુથા circumstance. 

2. Substantives from the Sanscrit ending in તા (signifying 
abstract quality). 

Ex. શુધતા purity. 

3. Gujarati substantives ending in શ્માઈ, આથ, 5, માત, (Signi- 
fying abstract quality). 

Ex, મીઠાઈ 8072610058, કડવાશ bitterness, થંડક cold. કઠણાત hard- 

. hess, | 

4. Substantives ending in ણી; a suffix to a verbal root. 

Ex. fae, a sewing. 

5. Substantives from the Hindisténi, ending in સુ, ૬; 4, ગી 
(signifying abstractness). wage 

Ex. aia enquiry. તાકીદ importunity. a-*ia constitution. 

ન 6 તાજગી freshness. There are some exceptions. 
6. Substantives from the Hindf&stani in ૪; sounded as z, be- 


ing the representative of ; ys 

Ex. જ thing. ઈલાજ remedy. નીમાજ religious service. 

7. Substantives from Hinddstani, ending in », (signifying 
abstractness), 


Ex. am punishment, Yo injury. 
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8. Gujarati Substantives ending in ઈ (signifying objects, as 
also abstractness). 

Ex. પેટી box. ડાલી branch. 42 Patelship. 

Exception. 1. The following are neuter, as also a few other 
monosyllables: 

પાણી water 
ખી seed ફશન 
ઘી ટાં = ghvtem 
Bud betel 
મરી pepper 

Exception. 2. Such as are deducible from rules of signifi- 
cation. 

Observe. This termination, the appropriate feminine form 
of this language, is of equal latitude in the range of its application 
with the masculine form “ખો. It is derivable from all substantives 
in 1, whether signifying animate or inanimate objects. If the 
latter, it denotes a diminutive species or quality, analogous to 
those of the female sex; such as delicate frame, texture, &c. 

Ex. from 23 a bottle, derive afla a vial. 

9. Substantives ending in ja, ef, ણી (being appropriate 
feminine forms of masculine substantives, see Gender Table). 

10. Substantives formed by the duplication of a neuter verbal 
root, are very frequently feminine. 


Ex. કગકચ grumble. ખડખડ mutter. 
11. Substantives ending in »1™%, or{~4, are mostly feminine. 


Ex. att Wing. ai“ ashes. 
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Rules for Neuter Gender founded on termination conjointly 


with signification, or on termination alone. 


‘1. Substantives ending in ઊં are neuter irrespectively of signi- 
fication. | 

Ex. 3 dog. ગાડું cart. 

Observe. This termination is the neuter characteristic of 
the language, and it is formable from all substantives ending in 
“મો. When the termination of substantives denoting inanimate 
objects, it expresses the idea of clumsiness, and roughness of 
make. 

2. Substantives ending in પણ, or પણું, signifying abstractness 
of condition, &c. | 

Ex. ધડપણુ oldage. sigue wisdom. 

3. Substantives ending in »a formed from adjectives signi- 
fying abstractness, 

Ex, ઊંડાણ depth. 

4. Substantives ending in wa, મણ, being a suffix to a verbal 
root. . 

Ex. ae conduct. શીખામણુ instruction. 

5. Substantives ending in > being suffix to. a verbal 
root. | 


Ex. @uaid collection. 


DECLENSION. 


1. All substantives are reducible under two classes, viz. those 
which have no oblique form at all in their cases, whether with 
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or without prepositions, and those which have such oblique 
form. 

2. The former class may for the sake of distinction and re- 
ference be called the First Declension. 


3. The latter class may, from the same reasons, be called the 


Second Declension. 


4. The first declension comprises all monosyllables* of what- 
ever termination, and all other substantives of whatever termina- 
tion, save the vowel “ખે। and the vowel @ when headed by the 
anusvara. This declension forms its plural by the suffix of the 
vowel i. Ifthe final letter be a consonant this vowel is suffix- 
ed in its coalescent form. [f the final letter be a vowel it is suf- 


fixed in its isolate form. 


The second declension comprises all substantives not monosyl- 
lables, having final i, and ઉં, ‘The substantive of this declen- 
sion changes its final ગમો and ઊં into તમા; which may be called its 
oblique form. To the substantive thus modified all suffixes for 


case or number are attached. 


If the final letter be i, the plural is formed by suffixing ગમે to 
the oblique form ». If the final letter be ઊં the plural is formed 
by merely suffixing the point to the oblique form,—that is by 


converting આ into ~4I. 


* Under monosyllables are classed words whose consonant is followed by an 
isolate as a well as coalescent vowel ; thus YGf wheat, is a monosyllable as well as 
ધી ghi. There may be even two vowels following the consonant provided that 

they are diphthongal, not demanding a new configuration of the organs. 


pi eclinaitos . 


5 ૪ comm ank gun ry 4 dU. yocal. 


Cc betes અડ. 4° mascetins 


ow = © /%૮77%% ws & 
“ક્ટ દં! ઝર 


4. (ઇઝ હ થવ /4ન્‍ ગભ . 


જે nue : Pee Du date . 
4 જ we b spss અ me બૂ & ઝૂ 
હઠળ દાદ o- lot e rim , pr 5૭7 : 
38 A GRAMMAR OF THE 
SuBSTANTIVE. જે 
First Declension. 
Finat CONSONANT, 
Singular. . Plural. 
87 ૦ નન ./ Without Prepositions. Without Prepositions. 
ancl: (bag જ. 7૮ 
pee uple ele Nom. નામ a name. Nom. નાસા names. 
TY. et 
td am Ac. નામ aname. ‘Ac. Al names. 
, (74% 724 ; 
“yo : Voc. નામ * 0 name! Voc. નામા 0 names! 
With Prepositions. With Prepositions. 
ins bane નિ Gen. નામનો 104 a name. Gen. Ai of names. 
einem Dat. નામને toa name. Dat. નાસોને to names. 
Ab. નાસે ] byaname. Ab. નાસોશ્મૅ by names. 
Finat VoweL. 
Sengular. Plural. 
Without Preposttions. Without Prepositions. 
Nom. મા a mother. Nom. aii mothers. 
Ac. મા a mother. Ac. માગો mothers. 
Voc. મા O mother! | Voc. માગો O mothers! 


* The vocative may be preceded by the interjections મર્‌, ગમો, &c. an- 
swering to the English O, oh! | 
, 1 For declination of the preposition ન્‌, see Preposition. 
J 4 Observe. If the final letter of the substantive be a consonant, the abla- 
( tive form “ખે is suffixed in its coalescent form. 2. The sign of the ablative ખે 
is thrown back instead of being a suffix in the ablative cf ધર્‌, which is not gene- 


\ rally પ્રર્‌ but Qa. 


જ 
ના mae. , જૌ ઉક; A, we. 
ના નાં 
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With Prepositions. With Prepositions. 
Gen. માનો of amother. ક Gen. wt iA of mothers. 
Dat. માને to a mother. Dat. માગોને to mothers. 
Ab. wi * by a mother. Ab. માગ્મોગ્મે by mothers. 

Second Declension. 
Finat jl. 
Singular. Plural. 

Without Prepositions. ર Without Prepositions. 
Nom. 152, a boy. Nom. Bisa 1 boys. 
Ac. is a boy. Ac. છેકર્‌ાગમો boys. 
Voc. tsa. 0 boy! Voc. છોકર:્‌ા*મો O boys! 

With Prepositions. With Prepositions. 
Gen. Basar of a boy. Gen. છેકર્‌ા*મોનો of boys. 
Dat. Brs2vA_ to a boy. Dat. છેકગ્‌ાગ્મોને to boys. 
Ac. SisavA_ 1 by a boy. Ab. Bisa by boys. 


* Observe. 1. Ifthe final letter be a vowel, the ablative suffix 24 is put in 
its isolate form. 2. If the final letter be the vowel “ખે, the ablative form cannot 
be indicated in the usual way unless it be a monosyllable, e. g. ભાખે ground, is 
both in the nominative and ablative forms. | 

Observe. All substantives of the same declension are declined as the above 
of whatever termination, as કુવી a poet, ખેહેન sister, [4 eye, ૨1જા king, aly 
penknife, &c. 

+ This is the full and correct form of the ablative, but for the sake of eu- 
phony the penultimate vowel 24 is dropped in some substantives. The ablative 
of ૨ાહાડ। 15 દાહાડાગઞે, but દાહાડૅ is substituted, 6૮૦. 

t This is the full and correct form of the nominative plural, but the {| is 
sometimes dropped, when the substantive is qualified by any word indicating its 
plurality —Thus for €1 $2141, $i, proper plurals દી $21, Sa. with a plural 
adjective are commonly heard. 


This is an unprecise mode of speech and should not be imitated. 


anda om 


ania- 


wo bE 


ma fyee 


a 


madhye 


wife 
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Finat ઊં. 
Singular. Plural. 
Without Prepositions. Without Prepositions. 
Nom. Jj an egg. Nom. ઈંડાં eggs.* angdam 
Ac. ઈંડું anegg. Ac. Sst eggs. 
Voc. ઈંડા O egg! Voc. ઈંડાં O eggs! 
With Prepositions. With Prepositions. 
Gen. ઈંડાનો of an egg. , | Gen. ઈંડાના of eggs. 
Dat. ઈંડાને to an egg. Dat. sia to eggs. 
Ab. sii by an egg. Ab. fst by eggs. 
Substantives with Prepositions suffixed. 
થી Bey by, © ભણણ from, &c. a name. 
ax. | with ર છોકગ્ાથી-છોકગરાથઝી from, &c. a boy. 
aan કે With or without a Dative. 
મારૂ \for નામવાશતે-નામનેવાશુંતે for a name. 
માટે ક જ Busaiaiga-susaiaagd for a boy. 
a With or without Genitive. ferninus 
as to, or a 3 નામપાર્યે-નામનીપાશે near a name. 
} near ક સ્ટ દો near a boy. 
2 નામર્મા in a name. ypotue a. Herm : 
માં in 2 | * 2 
ર Busarai im a boy. 


® The form sii is sometimes used but incorrectly. Its use arises 
from the oversight of the mindu. 

This form is employed in token of respect, for the plural of substantives 
ine. g. for 4171121, which is the plural of ખાગ્મેડી is substituted 4174 Si. 

If the penultimate be an isolate vowel, the plural form સમા is suffixed in its 


isolate form. 
Ex. ખીઊં would make ખીર્સ્મા in the plural. 
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Prepositions are suffixed in the same way to the substantives 


in the plural number. 


Lesson illustrative of Case and Number. 


Observe. That the preposition ને] follows the word signifying the subject of 


possession, and not as in English, the object of iol 


ન ale 

રાન ની વાડીઓ ai જાહાડા માં રફર ના શીપાઈશમા ની 
king of gardens of trees in Government of soldiers of 
પલંગ oth UNL નું લાકડું . west થી તથા aff થી 
bedstead of feet of wood guns with and arrows with 
માણુશ ના મન નો વીચાર . [ધોડા ની Asha નું Bes 
man of mind of thought ‘| horse of stirrups of iron 
_ંગ ની ચામડી નોં gal શૈહેર્‌ ની esi માં 

body of skin of hair city of shops in 


વૃડ ની sel નાં પતર્‌ ને | wads at રપૌર્ના નો રગ 
banyan of branches of leaves to! book of leaves of colour 


વાડી ના ચાકર ને શારૂ કોઠડી ના eqqin Dy 
garden of servants to for room of doors 
ADJECTIVE. | rial 


1. The adjective is used for two purposes in this language, viz. 
those of qualifying a substantive and. adjective.* It therefore 
possesses partly the nature of an adverb. | 

2. Adjectives are reducible under two classes on the same 
principle of classification as that of the substantive, viz. the Capa- 
city or incapacity of taking an oblique form. (See Substantive). 


or 


ક The same word often qualifies both the substantive and adjective, e. g, 
we પણી much water. 2. ધરણી ગરમ પાણી very hot water, 
6 
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3. Adjectives, of the first declension, comprise all with what- 
ever termination save “મો. They are indeclinable for gender, 
number and case.* . 

4. Adjectives, of the second declension, comprise all ending 


in “મો. They are declinable for gender, number and case. 


5. They admit of only one inflection.for case, viz. the change 
of “મો into સમા, not being susceptible as substantives of preposi- 
tional Cases. 

6. The inflections for gender correspond to the three great 
gendral distinctions of substantives, viz. “1 mas. ઈ fem. and ઊં 
neuter ; sustaining these gendral forms, they are declinable like 
the substantives. 

7.. Ifthe adjective be used as a substantive or predicatively, 
the inflections for number are frequently the same as those of 
substantives of the same respective terminations. If the adjec- 
tive be used strictly adjectively, the mere oblique form of the ad- 
jective in * and the original form of the adjective in ઈ are used, 
while the neuter plural is the same as that of the substantive 
plural of the same termination. 

ThesSllowing declension, of an adjective of the second declen- 
sion with substantives of corresponding gender, will amply illus- 


trate the above rules. 


* Jt is evident that if a preposition be post-fixed to the adjective, or if the 
adjective be used in the plural form without a substantive, it ceases to be in 
sense an adjective, and becomes a substantive. The above rule therefore ap- 
plies only to adjectives as adjectives. Let it be understood once for all, thats 
adjectives of either declension used substantively, are declinable as substan-_ 


tives, 
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eet < ૮ “ક 44724૪ 7% trim 


fe po sete fom. Adjective in the Masculine form witha Masculine Substantive. 
ગાર્‌। Gi A ૦૦૦૪ HoRSsE, * 


Singular. | Plural. 
Without Prepositions. | Without Prepositions. 
Nom. avr ‘an. Nom. સારા Asti. 
Ac. ar Ad. Ac. ગાર્‌ા ધોડાગ્મો. 
Voc. માગા ધોડા. | Voc. ગારા ધાડાગ્મો. 
With Prepositions. With prepositions. 
Gen. Ala ASIA Gen. MA ધાડાગ્માને. 
ક Dat. ma ધોડાને. Dat. xa Ws. 
Ab. AL ઘોાડાગ્મે.1 Ab. મારા WSR. _ 


Adjective in the Feminine form with a Feminine Substantive. 
મારી Bus] A coop cir. 


Singular. Plural. 
Without Prepositions. Without Prepositions. * 
Nom. સારી Bis. Nom. ગારી છોકરીએ. 1 
Ac. ગારી Bis. Ac. ગારી છોકરી“... 
Voc. મારી છેકરી. | Voc. ગારી છોકરીએ. 


ઝડ 5555545: 55552૬55123. ::: 
કે. Although substantives with gendral forms are given as examples, the de- 
clension of the adjective is in no wise dependent on the declension of the sub- 
stantive. E. ઉ. ઝારી કલમ, a good pen. 

1 If the ultimate ofthe substantive be a consonant with the suffix 24, the ' 
adjective likewise takes the ablative form. E. G. 412€)Q ona good day મે[ણેટે 
દાહાંડૅ, &c. on a great day. 

t The natives frequently use the form મારી “એ predicatively, as the chiming of 
the sound with the substantive pleases them. Thus, WM Bis QU સારીગો છે 
These girls are good. 

If the substantive have the neuter plural of respect, the adjective must cor- 

. respond with it—Thus, 4lal ખાગ્મેડાં good women. 
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With Prepositions. With Prepositions. 
Gen. ગારી છોકરીને Gen. ગારી છેોકરીગ્મોને!* 
Dat. ઝારી Busta. Dat. ગારી છેોકશનોને. 
Ab. મારી છેોકવીગ્મે. Ab. ઝારી છેોકળીન્માગ્મે. 


Adjective in the Neuter form with a Neuter Substantive. 


માર્‌ ગાડું A GOOD CART. 


Singular. Plural. 

Without Prepositions. Without Prepositions. 
Nom. Als ગાર્ડું- Nom. માર્મા ગાર્ડા. 
Ac. ag ગાડું. 46. mat ગાડાં. 
Voc. at ગાડા. Voc. xlat ગાર્ડા. 

With Prepositions. 6 Prepositions. 
Gen Aa’ ગાડાનેો- Gen. માર્યા 1st 
Dad. Aa Aus. Dat. માર્શા ગાડાંને. 
Ab. AAV ગાડાગ્મે. Ab. axial ગાર્ડાગ્મે 

DEGREE. 


Adjeggives have no peculiar form to,express either the compa- 
rative or superlative degrees, ‘This defect is supplied in the fo 


lowing ways. 


1, Adjectives significative of degree (either below or above the 
positive) are conjoined with the adjective expressing the quality. 


Ex. aq aig better ; wa rg very bad; થોડું 12% little hot. 


2. In order to express comparison with another object, the 
preposition થી from, or કર્તા than, is fixed to the word expressing 


the object, and the adjective follows. 
Ex. 1. હુતેથી 2i3@ 1 am better than he. 
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૪. પશુ કરતાં હું યુધીવાનછર્ણ 1 am wiser than a beast. 

3. If the quality is intended to be expressd as existing in at 
much greater degree, a word signifying more, very, &c. is added 
to the adjective. | 

Ex. હૈં તમારા saci વતો ડાયા છેઊં 1 am much wiser than you. 

4. The quality of the adjective possessed in a very faint degree 
is expressed by suffixing the numeral “4s, or its curtailed form 
ક, or by prefixing the pronoun કંઈ. | 

sid is blackish, કેઈભણેલે। somewhat learned. 


Reapine Lesson. 


wei Burl ની WA રૂપા નાર્લાખા કાંટા 

good children of books silver of long forks 

કાલા માંણશ નું રૂપ ઊંડા smn નું viel 

black man of countenance deep well of water 

ખાટી BNA Nel જર ઊંચા નાડ ના મુલ ai 

80101 mangoes sweet figs high tree of root in 

ઉંચા પાહાડ ની AA ગામો ની મારી aad માં 
high hill of top — | villages of good habitations in 


‘Note. There is no word significative of degree corresponding to the English 
“૬0૦.” Hence the learner finds considerable difficulty in expressing this idea so 
frequently reverting to the mind. The lack of such aterm issupplied in two ways: 

1. By the use of the superlative which from the circumstances of use may 
by implication suggest the idea of too,” especially if a stress be laid upon the 
word. Ex. તસે યર્ણુ ઊતાવલું ખોલો ER you speak very fast (i. e. by implication 
too fast). 

2. Byaperiphrasis declaring the bounds transgressed, as of propriety, neces- 
sity, 6૮૦. Ex. YA તે કર્તા વતો વર્માદ ય There has been 100 much 
rain (more than is needed). ર 


11% . 


46 A GRAMMAR OF THE 


માણાટા AA ના લોકે MUA પેઢીના ખીલાનઓ* 

large city of people large box of nails 

124 લુગર્ડા ની Wad Mai mi નાં લીલાં weal 
warm clothes of price green trees of green leaves 
AIM બાજરી ના રાણાગ્મા ઘોલા હાથી ના Alera કાને 
dear millet of grains white elephant of large ears 
ANG AH નું qrag સારા છોકરાના Atal રમકડાં 
cheap silk of cloth good child of dear toys 

રાતા ધોડા ની MAL અખાકાશ ના ચમકતા તાર્‌ાશ્ઞો 
red horse of eyes sky of glittering stars , 
Gil ગાગ્મે નું દુધ જુદા રૈ ના શગ્મુતા*ઞો 
white cow of milk different countries of customs 
નર્મ Reel નો તમારે તથા રતો 

soft bread of flour | and manners 

Pronouns. 


The Pronouns of this language are reducible under four classes. 

1. Personal Pronouns or those which represent persons or 
things.. These necessarily comprehend their genitive cases, in 
which form they become possessive pronouns. 

2. Definitive Pronouns or those which define objects, કો 
quality, quantity, &c. 

3. Interrogative Pronouns or those which are a medium of 
interrogation as to objects, quality, quantity, &c. 


Note. Adjectival pronouns, when used as substantives, are like them suscep- 
tible of prepositional cases and number. When used as adjectives in qualify- 
ing substantives, they are altogether uscunane like adjectives, according to their 
termination. 


ee 


q 


aham 


[શીખ pf 
ves Wa 


_Dat. 
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4, Relative Pronouns or those which have relation either an- 
ticipatively or respectively to a substantive, either expressed or 
understood. These involve their correlates. 


1. Personat Pronouns. 
These are undeclinable for gender, being.gp their orig ina 
form, masculine, feminine, and neuter. They are declined for 


- case and number as follows: 


Ist Person. હુ. 


Singular. Plural. | 
m fo 78. m fi nm 
Nom. હું 1. | Nom. હમે or gh welt. 9. ame 
Ac.* Ac. | 
| Gen. માહાર્‌।, &c.t of me or my.) Gen. gui, &c. of us, or our. 
_ Dat. મનિ to me. Dat. હર્મને, or હમોાને to us. 
Ab. સે by me. Ab. હમે, or gal. by us. 


Additional form taken from the Possessive Pronouns. 3 
Singular. : Plural. 


Dat. 
મારૈ to or by us. 
Ab. (૯ : 


Ai, ere to or by me. 


* For the reason of Accusative, being wanting, See Remarks on Acc. 

t .This is the possessive pronoun and is declined as an adjective. 

t This plural is often used for dignity, instead of the singular. 

§ This is used both as a dative and ablative. It is doubtful whether it can- 
not be resolved wholly into the ablative. The form મને signifies me, in my in- 
dividuality. The form માહારે signifies me, in my possession, i.e. in what be- 
longs to me, duty, obligation, &c. Its chief use as an ablative is with the infin- 
itive mood. Ex. માહાર્‌ જવું “11 by me it is necessary to go. This form 
is also the ablative of the possessive, signifying by my, e. g. માહારે aa at my 
house. It must not be confounded with its use as a personal pronoun. 


tram 
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_ 2nv. Form. (Prurat) *, 


a4 self. (Obsolete) 1. 44ne~ 
mM, fi Ne 


* Nom. wa we. 
Gen. mar &e. of ust. 
Dat. yar to us. 
46. ei by us. 
૨80 Person. તું 
Singular. Plural. 
me fr 768 mf. 1 
- Nom. તું thous. Nom. તમે or a you 1. pu કના 
Gen. elit, &c. of thee, thy|].! Gen. તમાર્‌।, &c, of you. 
Dat. તનિ to thee. Dat. તમને or તમોને to you. 
Ab. તે by, &c. thee. “ Ab. aor તમોગ્મે by you. 


* The first form હમે is used throughout all its cases when the person ad- 
dressing does not comprehend the person addressed with himself. The second 
form is used throughout all its cases when the person addressing comprehends 
with himself the person addressed. Two beautiful illustrations of these two 
forms are found in the Gospel of John, 7. chap. 5. ver. “ Doth our Law,” &c., 
Here the second form ત્માપણો is used, because Nicodemus comprehended the 
Sanhedrim whom he addressed with himself. The other form is illustrated in 
John 19: 7. «By our Law,” &c. Here the first form હમારે must be used, 
because the Jews did not comprehend Pilate with themselves. 

1 માપ is sometimes used for respect instead of the second personal plural, as 
અપ કાહા oy PALER ? Where are you going? 

4 Declinable as an adjective in the contracted form ત્માપણો ણી ર્ણુ our. 

. § This singular form is addressed, 1. to inferiors; 2. occasionally as a mark 
of affection; 3. in familiarity; 4. in addresses to God. 

(| See note on મને. 

૧ The possessive pronoun, declinable. 


! ના? હાઈ 
2 5 કડક fares 
wa & Ow mr is 
Jed amoloni cont 


GUJARATI LANGUAGE, 49 


ADDITIONAL FORM.* 


Singalar. Plural. 
Dat.) Dat.) 
ત to or by thee. ત to orb : 
ર. મામા ક eee 
SRD PERSON. 
અખ and તે He, She, or It. 
Singular. Plural. 
m. f. Ne m. fr 782 
Nom. તે he, &c. » Nom. a> they. 
Ac. તે it. Ac. Ai them (neuter). 
Gen. તેનો; of him, &c.t Gen. dua of them. 
Dat. તેને, to him, &c. Dat. Ai to them. 
Ab. તેણે, by him, &c. Ab. ‘A*i> by them. 


208% જે is declined inthe same way. ‘These as well as » are used 


as definitive Pronouns. 
તે is likewise the correlate of (see જે). 


REFLECTIVE PRONOUN, 
પોતે Self or Selves. 
Ist. ND. AND . SRD. PERSON. 
Singular and Plural. 

m. fe Me 
Nom. TA self or selves. 

Voce. Tv o self, &c. 


ક This plural form is in general use for respect, instead of the singuler. 
4 The possessive pronoun declinable. 


7 
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eee vane Gen. પોતાનો of self, &c. * 
Dat. પોતાને to self, 6૮૦. 
Ab. પોતે by self, &c. 


Reflective Pronoun. 
Singular and Plural પોત પોતે each respectively, 
It is declined like "Ud. 


~ 


Ex. 1. તેગ્મા પોત પોતાને Ga xen. They went each to his own 
house. 


* The possessive pronoun, own, declinable. 


Note. This pronoun may be used with either of the personal pronouns both 
singular and plural, as હું પોતે I myself, તુ પોતે thou thyself, તે પોતે he himself, i. e. 
exclusively of other persons, and so on through all the cases. But in the geni- 
tive case it has a somewhat modified meaning. It does not then denote posses- 
sion by one’s self as exclusively of othersin a sense corresponding to the English 
“own,” but it denotes the simple idea of belonging to self without any extrane- 
ous idea of peculiar appropriation. By its use it merely refers the thing possessed 
to the possessor, and precludes the reference of it to another party; Ex. તે પોતાને 
હાય ઉં કેછે he lifts his hand, (literally the hand of self). Here the idea ex- 
pressed is not, that he lifts his own and not another person’s hand, but merely 
that he, the subject of the verb, lifts the hand of him the same subject. Refer- 
ence to any one foreign to the subject is prevented. In English, were the expres- 
sion used, “he lifts his hand’, it would be doubtful whether the person lifted his 


own hand or the hand of some one else. 


Such ambiguity is frequent in English, but it is entirely removed in Gujarati 
by the respective uses of these pronouns. Were it written તેને હાય, it would 
certainly mean that he lifted the land of another person. 

This method of distinguishing persons must be acknowledged a great beauty in 


the language, and recognition of it is requisite to a good translation. 
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Pronouns with Preposition suffized. | 


With હું. 
ny 
from, &c. eae from, &c. me 

થકી માહાર્‌ાયી માહાર્‌થી 

વાશતે for. માહા” aad for me. 

પાસે near, to. % માહારી પાશે near, to me. 

xf in. ' | માહાગ્‌ાર્મા in me. 

With તુ With તે | 

ry જ થી ~ ક ૦ : 
તુંથી-તજથી _ દ ટે sla તેનાથી દાથ him, ae 
તાહાર્‌ાથી-તાહાર્‌થી તે વાશતે-તેને aad for him, &c, 
તાહાર્‌ વાઞુતે for thee. તેપાચે-તેનીપાી near to him. 
તાહારી પાશે near to thee. તેમાં-તેનાર્મા in him, &c. 


તાહાગ્‌ર્મા in thee, 


With 142. With Aid. 
ત્માપણુથી-શ્માપણાથી from us. | પોતાથી-પાતાનાથી from self, Sc. 
ત્રાપણેવામૃતે for us. , | WaerwaArarawa for self, &c. 
ત્માપણીપાસૈું near to us. પોતાનીપારે near to self, &c. 
તશ્રયાપણાર્મા 11 us. પોતાર્માંતોતાનાર્મા in self, &c. 


જ, DEFINITIVE PRONOUNS. 


Ist. of Object. 
સમા ગમે this 
તે ધોલ 

qo pei vider. પદા (pest GQQ, That yonder, is declined as an adjective. 
તમા expresses proximity, મે expresses proximity less proximate, | 
a express remoteness, Wi further remoteness. Although તે | 


are declined as the personal pronouns. 


4 woeant Ky -crk 
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and પેલો are classed among definitive pronouns, they sometimes 
correspond in power to the English Definite Article. 

They do this when they define in the fact of previous cogni- 
zance; Ex. તે or પેલો ond કાથે મ્માવો હતો may be rendered, “The 
beggar came yesterday” 1. ૦ the beggar of whom there was cog- 
nizance in some way or other. These pronouns cannot be used 
as the English 77૮ when it is used to specify a class; as, the Hin- 
dus, the Persians, &c. nor to express monadity, as the Sun, the 
Stars, &., but are used to specify individuals. 

>t 21 તે have prolonged feminine forms, which are used with 
only a few words, as ગમ ખાજી signifying side, direction. 

These forms are શ્માણી Ale તેણી. These forms seem used for 
intensity of demonstration, and answer to the English vulgar 
form of this here, that there. 

The following are indeclinable for Gender and Number, but 
declinable for Case, as a Substantive: 

Sf any, some (person or thing), હર્‌ કોર્ષ any whatever, (person 
or thing). 

sv * any, some (thing); 6as¥ any, whatever (thing). 

Zs is each (person or thing), હર્ગ્મેક હર્‌ક every one (person 
or thing). | 

'ફાઈગ્મેક1 any, some one (person or thing); sJ*is any, some 
one (thing). 


* દઈ is not the neuter of iy, a8 it may be used with a feminine, કેઈ વગુતુ 
some thing. 

1 $115 means some one or another. The particular one needs not or 
cannot be specified. It may be translated occasionally by ‘a certain,” which 
the frequent power of +s (see Remrarks on Article). 
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2, Of quality, quantity, kind. 


(Declinable for gender, number and case). 


m. ff. 78. m [/* 72. 

mua વી વું 80 (8 quality. | વો વી વું 80, 5૮૦ 
ત્માઢણલા લી છું so (in quantity). | ગ*્મેટ્લા લી & so, 5૮0. 
ત્માવડો ડી ડું so (in kind). Wid ડી ડું so, &c. 


૩. InreERROGATIVE PRONOUNS. 
Ist. Of things and persons. 
(Declinable for case). 
72. f. nN. m. fe શ. 


Sing, mM મી ઝું what? | Sing. કહો કહી કહું which? કથ Katha Pika, 
Plur. મા ગી at what? | Plur. કહા કહી કહાં which? 


કહે has a feminine form કેણી corresponding in use to “ie, ૧8 — 
%ણીગમ which side? 


Singular. Plural. — 
m /- 28. m. fi. #રન્‍ 
Nom. %ve who? Nom. “કાણુ whom ? 


Gen. Baa 01 whom? Gen. Bai of whom? 
Dat. Wea to whom? Dat. waa ૬૦ whom? 
Ab. Bre by whom? Ab, “sar = by whom? 
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2. Of quality, quantity, and kind. 
(Declinable for gender, number, case). 


sear વી g_~—Sséof what quality? 
sear લી લું 110૪ 100010? 
કેવડા ડી ડું of what kind? 


પ્ર 


4. RevativeE ૪1001૫001૫3. 
1. Person and Thing. 


જે who, which, what.* 


Singular. Plural. 
m. fe 78. 
Nom. “ઝે who, &c. Nom, VF who, &c.t 
Ac. જે who, &c. Ac. svXi, 0010, &c. 
Gen. જેનો of whom, &c. Gen. જગ્માના of whom, &c. 
Dat. જને to whom, &c. Dat **\A ૫૦ whom, &c. 
Ac. ay by whom, &c. Ab. Xi by whom, &c. 


* The plural form is not retained before a substantive. 


t This pronoun in most examples differs in position from the English relative 
who, but agrees with it in power.—The following sentences illustrate both its 
power and its position. 1. “At whattime ye hear.” 2. “ Who is wise will 
understand.” This pronoun is both anticipative and reflective, differing in its 
power according to its respective uses.—l. In the following example this pro- 
noun is an anticipative relative. oy Hays તસે Aisa the man whom you 
sent. ‘This is a specimen of the general use of 6”. What is its syntactical 
power? It is simply a copula or connecting link between માણશુ and Aisa, 
(in a way analogous to the Greek article or demonstrative), connecting the two 


elements into one complex subject, which but for it would have been a complete 


~ 


“મા પછ ક 


a --- -- 


ત ક eee 
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The correlate is a, he, she, it, 


Relative. Correlate. 
જે ને whoever, &c. specifically તે તે 10, &c. 


જે "દાઈ whoever, &c. (person and thing.) 


; Individually. 
જે $f whatever (thing.) 


There is also a feminine form જણી corresponding to {ai in 
use; as જણી ગમ whichever side. The correlate is તેણી . 


path au wher. 
[શદ then. 
2, Of quality, quantity, kind. ફં yrahate, 47 


(Declinable for gender, number and case.) 


Relatives. Correlates. 
m. f. 728. | m. /* n. 
Sq, વી વું as(inquality), | aa વી વું so, &c. 
va લી લું as (in quantity). | dam લી લું so, &e. 
જેવડા ડી ડું as (in kind). da ડી ડું so, &c. 


sentence, and qualifying it to be the subject of the following predicate which 
is headed by the correlate. If this view of its power be correct, then it follows 
that this pronoun does not distribute. - It does not sygnify “whoever.” This is 
the province of sy જે which necessarily distributes. It isnot denied that 6 
may be often rendered by whoever.—But they are not equivalent. J¢ does not 
by its own intrinsic power refer the olject to which it relates (whether expressed 
or understood) to a class. The object may or may not be one of a class but 
the use of this pronoun does not elicit the fact. In the following Exame- 
ples, 
1. ને AYALA Asa નથી તે &c. the sea which does not dry up, &c. 


૨. જે સુરજ AQAA ગુકાવેછે 8૦. the sun which dries up the river, &c. 
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VERB. 


Verbs need to be considered by the student of this language, 

1. As to their structure. 

2. As to the nature of the action they signify. 

3. As to their conjugation or the inflections which they un- 
dergo for the representation of mood, tense, &c. 

A comprehension of these three particulars is essential to an 
adequate perception of the genius of the language and to the 
purposes of its application in conversation and composition. 


There is precluded all distribution, the ideas being monadic. The pronoun 
in these two examples has the same power as it has in the above cited, viz. it serves 

as a copula. This pronoun therefore may precede any word denoting monadity, as 
God, father, &c. 


3. The following example illustrates the use of ¢Y as a reflective, 
Fea FY ay ધણી Ba Bes. 


The syntactical power of the pronovfn here is, that it places the words which 
it heads, with the word to which it relates in a state of apposition. ઈશ્વર is 
apposed with oY ધણીછે, so as to signify no more than the words YwQ and 
ધણી in apposition. Did the pronoun precede સવર્‌, it would make the sen- 
tence a complex subject. Being placed after it, {242 is alone the simple sub- 
ject, the other words being only in apposition. The reflective use generally 
_ expresses an after-thought. In rendering “I saw to-day the man whom you 
saw yesterday” the pronoun must precede “man.” In rendering “I saw ત man 
to-day whom you also saw yesterday,” the pronoun must follow, “I saw a man 
to-day,” as in English. Although the clause of the sentence may be rendered 
‘shim you also saw,’ yet the use of જે in such dependent sentences is very free 


quent. 


—_- ao અક ક 
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1. Verbs of this language are either simple or compound.* 
Compound verbs consist of two or more verbs conjoined. 

Ex. av itg to finish writing, is compounded of.a~q to 
write, and %gq to remain. 

Verbs are compounded only of verbs. The language admits 
no other element of composition. Composition by prepositions 
so common to other languages, is unknown to Gujarati. 

2. Verbs are divisible according to their stgntfication, as 
follows: 

(1.) Intransitivef or verbs which signify action, inhering in 
but not issuing from the agent ; or in other words, which express 
subjectiveness distinct from mediate agency. Such are verbs 
denoting existence either pure or modal; as, થવું to become, રહેવું to 


remain; and reflective action, or action remaining only with the 


* Many call certain nouns and verbs in their conjunct state compound verbs, 
as {jaya 24) to think (make thought), ગાલ દેવી to abuse (give abuse). This 
is erroneous. The noun is governed by the verb and is wholly distinct from the 
verb. We might on the same principle call every infinitive in English conjoin- 
ed with a noun in the objective case, a compound verb ; as, to give abuse, to do 
harm, &c. Again, many call a verb conjoined with an adjective a compound 
verb, as ખંધ saq to shut. We might with equal propriety call such English ex- 
pressions as, to make secure, to keep hot, &c. compound verbs. The Gujarati 
employs nouns and adjectives with generic verbs to express specific actions for 
which it has no specific verbs, but in their conjunct state they are not to be call- 
ed compound verbs. Insuch examples there is but one verb, and that is simple 


and governs its noun in the objective case. 


t The terms, Transitive and Jutransitive, do not express the exact nature of 
these verbs, which might be denominated subjective agents, and medial agents, 
but the definitions given will prevent erroneous conceptions. 


8 
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agent, as ભણવું to learn. Such verbs may or may not express 
objectiveness, according as the signification of the verb may be, 
and therefore may or may not have an objective case. 

This class of verbs recognizes the agent alone as acting, and 
not agency as proceeding from him. To denote this agent these 
verbs always have a nominative case in their aorist and aorist: : 
compound tenses, and are in this circumstance distinguished from 
verbs | 

(2.) Transitive, or verbs which signify action issuing from 
the agent, or in other words, which signify medial agency as dis- 
tinguished from subjectiveness. Such verbs may be divided into 
two classes: Ist. Those whose action issues from the agent, but 
does not go forth to the object. These may be called simple ob- 
jective verbs and always govern an accusative. 2nd. Those 
whose action not only issues from the agent but goes forth to its 
object. Such may be called final objective verbs and govern 
a dative case. Both classes reject in their past aorist tenses a 
nominative case, and in order to the representation of the media- 
lity of agency, require the agent to be placed in the ablative case, 
and the object in either the accusative or dative according to the 
government of the verb* (see Ac. and Dat). 


* The student will doubtless be perplexed with this principle of the language, 
and will be glad to receive any elucidation of the apparent anomaly of these two 
classes of verbs. Let him then first of all recognize the fact that the infinitive 
takes an ablative case of the substantive, in order to represent a medial agent. 
This principle reduced to terms simply expresses the formula “ by a subject to 
do an action.” The following example, માણશાગ્મે Ye2 પર્‌ પરમ રાખ- 
Gi is resolvable into, By men to love God. Here there is no difficulty. 
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(3rd.) Passive verbs, or those significative of action, the object 
of which is identical with the subject of the verb, the subject sus- 
taining the action of the verb e. g. હું sist છું 1 am pained. 

(4th.) Causative verbs, or verbs significative of action produced 
not directly by the subject of the verb, but medially through one 


Now, if we remember that the aorist is nothing but a gerund denoting mere ver- 
bal action, with the superadded idea of past time, the application of the above 
principle will present no difficulty. Instead of the infinitive example which runs 
« By a subject to do an action,” we must read “by a subject done an action,” 
or according to the gerund formula, “by a subject was the doing of an action.” 
The following example, માણશાશ્ખે સ્શ્વર્‌ ૫2 પરેમ ૨્‌ા'"ખ્યો is resolvable into, 
«By men loved, or was loving to God.” There seems therefore no difficulty in 
the case. 

It has been assumed that the aorist is a gerund. That it is so, is evident from 

1. Itis not to be viewed as an impersonal verb, inasmuch as it agrees in gen- 
der and number with the object which it governs. 

2. It is not passive, inasmuch as the object would on such a surmise be 
placed in the nominative, and not the objective. 3. It is not a participle, since 
were it, no reason would exist for its differing from the participle in ગેલા, in the 
fact of its being employed as a tense without the auxiliary. It is therefore a 
gerund. In intransitive verbs, the subject is considered as acting ; the subject 
is therefore in the nominative, and by the fact of being preceded by a subject, 
the gerund assumes the nature of a tense. In transitive verbs, the gerund still 
remains, having no immediate subject, and agrees with its object. There is 
still one difficulty left, viz. why is not the object always placed in the dative case ? 

This difficulty may be met by asking, why is not the object by whatever verb 
and tense it may be governed, placed in the dative 1 When the accusative is 
governed, the sentence is resolvable into 1. Subject ; 2. Action; 3. Object: but 
there is nothing to connect the action with the object. In the case of the ao- 
rist when governing an accusative, there is 1. Instrument; 2. Action; 4 Object: 
but nothing to indicate the transitiveness of the action. Both cases are paral- 
lel, and all that can be said is, it is a principle of the language. (See Remarks 
Dat. and Ac.) 
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or more media. e. g. ખવાડવું to cause to eat (one medium) ; 
“148147 to cause to cause to eat (two media). 

3. Verbs whether simple or compound, neuter, active, pas- 
sive ot causative, are all conjugated inthe same way. Hence 
there is, strictly speaking, but one conjugation. 

The language for the purposes of Etymological changes re- 
cognizes but one verb, however verbs may differ in signification. 
This universal conjugation comprehends: 

1. The Imperative ; 2. The Infinitive with Gerunds and Par- 
ticiples; 3. The Indicative ; 4. The Contingent (comprehending 
within itself the powers of the Subjunctive, the Potential and Con- 
ditional). 

Before proceeding to the Regular Verb, it is advisable to study 
the auxiliary verb હો be. This differs in signification from the re- 
gular verb થથા in the following particular; હો signifies being or 
simple existence without reference to any thing extrinsic; થથા 
signifies being tnmchoative, or being taking its rise, involving in- 
separably the idea that before it was not. 

The third person present of Gg is the English copula. This 
verb is an auxiliary to 4&4 and to every other regular verb. It is 
defective and irregular. 

Its participle and present tense are derived probably from a 
verb now obsolete. 

It may here be remarked that there is no equivalent in the lan- 
guage tothe English “have,” but the place of this is supplied by 
this verb. 

Ex. માહારી પાસે પઈશા literally, money is with me, i. e. I have money. 


It also supplies the place of that verb as an 8૫૩11187), ૦, 8- હું યયા છેઊં I have 
been. . 
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Remarks on the Auxiliary Verb, હો Be. 


The infinitive is of unfrequent use, as થવું has been substituted. 
The adoption of it and of the gerund in its cases, is indispensable 
to correctness on some occasions, 

The imperative is used only in a precative sense, and espe- 
cially in the blessings so lavishly bestowed by Bramans. There is 
a peculiarity about the imperative of all verbs when thus used, viz. 
that the verb does not agree with the nominative contained in the 
matter of precation, but is placed in the second person to agree 
with the person addressed. 

Ex. ઈસ્વરની MAU તમને Yet હોજ may God’s favour rest always on you. 
The present participle હેતે, is used chiefly if not wholly with a negative particle 
to form a second present tense. Ex. સમા દેશર્મા મેવા લોક હોતા નથી no such 
people are (i.e. live, are found) in this country. The second participle છર્તા 
signifies in, or during being, and is used : 

1. Asa genitive absolute. 

Ex. માહા: to i તે હીર્યાથી ગયો while I was, he went hence (in my being). 

2. As a disjunctive conjunction, especially with the aorist of 
a verb. 

Ex, શું તમે ભણા છેર્તા નથી જણતા ? Do you not know, notwithstanding 
that you have studied ? 

The first present differs from the second, as follows: . 

The first expresses being present and actual, without refer- 
ence to any thing extrinsic to itself, as of nature, habit, &c. 
and as unconnected with time in general. 

Ex. ન. é સારો છુરલ I am sick, i. e. now and actually, not naturally nor 


always. 
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The second is used as follows: : 
Ex. 2 mi tai & aft wet છઉં I am sick in this country, i. e. such 
is the habit of my constitution. Again waa ખે પગ SUS, man has two 


feet, i. e. such is his nature or constitution, in universal time. 


The latter tense is therefore used to express universal. 
quality, as inherent in sensible objects. ‘The former is used to 
express moral maxims and principles (which from their nature 
are viewed as present and immutable). ‘This tense alone can be 
used in propositions relative to God. 

The imperfect is the equivalent of the English “was”. It is 
also used in the latter clause of a conditional sentence, instead of 
હોત, and signifies were, would have been. * 


Ex. તે શ્માવ્યા નહોત al UB éq It would have been a good thing, if he had 


not come. The future is the same as the second present contingent. 


Futurity and contingency can only be distinguished by the cir- 
cumstances of use. When used in the first person, certainty is 
generally expressed—also when rendered definite by an adverb 
of time. Without some definitive words it is assumed to express 
contingency. The first present of the contingent, according to 
the power of that mood (see Con. M.), expresses : 

Ist. Mere hypothetical contingency, asis expressed in English 
by be. 


Ex. oi તે cial tei If he de not there. 
2nd. Logical inference, as is expressed by ‘“‘must” (ina de- 
pendent sentence). 


Ex. oi તે માહારી મા હોગ્મેતો હું તેનો As પણુ Vis Ifshe be my mother, 
I must also be her son. : 
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3rd. What is compatible with the nature of things, as is express- 
ed by ‘‘can,” “could.” 


Ex. શું “મે કામ Yaad ude GAL? કદી નો હોગ્મે Can this thing be pleas- 
ing toGod? It can never be. 


4th. Logical allowance, or something granted or supposed as 
expressed by may, let, granted that. 


Ex. તે D2 aad GA તોપણ wield alel જવું That city may be dis- 
tant (granted) but I must go there. 


5th. Allowance or permission, arising from indifference as is 
expressed by “Jet,” but not injunction. 


Ex. જે ગબેમ હોએ તો WAL માહારે a? If it be 50, let i¢ be 80, what is that 
to me? 


6th. In a dependent clause it is used to simply reiterate the 
meaning of the former clause, as is expressed by “is.” 
Ex. © sid હોગ્મે તે sid UAL ને જે Aid WA તે Aid WL What is black, 


ts black, and what is white, és white. 
7th. In an interrogative sentence, it frequently expresses in- 
cumbency, as expressed in English by should. 


Ex. dll ખાપ સુર્ખ aa પણુ & કેમ Ua ? My father may be a fool, but 
why should I be? 


The second present contingent differs from the first in the fact 
that it expresses not hypothetical but circumstantial contingency. 
In a hypothetical clause it is rendered by “be,” in the dependent 
clause by “ may be,” ‘‘ can be,” as also in an independent sentence. 


Ex. 1. જે તે alel WR ai તેની ag પણુ alel GD If he de there, his wife 
may be there also. 2 તે માહારી મા WD પણુ ૧૦. She may be my mother, 
but &c, 


It is also used in the same way as G74, in a reiterative sense, 
which see in 6th rule above. 
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The aorist according to its power (see Verb) is used to ex- 
press : | 
Ist. Mere hypothetical contingency, as by “ were.” 
Ex. am Pauw હોત Ifthe king were just. 
2nd, Logical or circumstantial inference, as expressed by would, 
should, (in a dependent clause). 


Ex. તો તેની પરજ શુખી હોત His subjects would be happy. This is a cir- 
cumstancial inference, not a declaration of what would ensue, to express which 


થાત would be employed. ર 
3rd. What is compatible with the nature of things as expressed 
by “could” (in any kind of sentence). 


Ex. તે si Qaaf હતો માટે તે તાહ કેમ હોત? He was here yesterday, how 
then could he have been there? 


4th. Logical allowance, &c. as is expressed by “might.” 


Ex. @ માંદો હાત તે ખરે Wet ૧૮૦, He might be, or might have been ill, 
but &c. 


Observe, that the contingent tenses of this verb preclude in- 
tention of mind as expressed by ‘ will” and as common to other 
verbs. ‘This can be expressed only by the verb થા become. 


Conjugation of the Auxiliary Verb Bu Be, (pure existence), 
irregular and defective. * 


હો Roor or tHE VERB, 
Imperative Mood. 
PRESENT TENSE, — 


Singular. Plural. 


mt 


os હો be thou. WU be ye. 


* For the power of the tenses respectively study the preceding Remarks. 


જ "ક 
' (ક દર૪૮૪૫ © 7 & 


PARTICIPLES. 
m. /* 78. m. 
S ૦ 2 nN તી e Si ન = 
ng a તુ being. ing. છતા 
Plur. હોતા AN ai Plur. છતા 


Singular. 
હું છુઊં 1 am. 
તું છે thou art. 
તે છે he is. 


Singular. 


હું હો RG 1 am. 
તું UAB, thou art. 


તે BAB, he is. 
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FUTURE. 


ur be thou. | હોજો be ye. 


Infinitive and Gerund. 


td be, being. * 


Part. Noun.  Giwua be. er. 


Indecl. છ્તાં being. 


Indicative. 


Ist PRESENT. 


m. fi n. 


Plural. 
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Bind hang jevnban th. wf.en na : dckhemhons , Jeev 


ઉં. sayrdraawen ba nm 


Jevrttlamtaagahe tesierm hindi: ” ૩994 hans 
ma ann ve er toatl Sept /28.- 364 Fp J. bas 


હ harnihaus 
f. 78. 


તું 
bein 
તી ai 


હમે vi we are. 
તમે ti you are. 
તેમા છે they are. 


૨5 PRESENT. 


Plural. 


“APL VIAL છે 


હમે UAL BYVAL we are. 
તમે SAU Bi you are. 
they are. 


૬ Let the gerund be declined as any other verb. 


declined for gender. It is of seldom use. 


9 


Also let the infinitive be 


f ફર 
Soya ih 
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IMPERFECT. 
Sing'ular. ; Plural. 
m Sf. 78. m [/- 78. 
હું હતા તી તું od was. હંમે હતા તી al we were. 
તું હતો તી તુ thou wast. તમે હતા તી તાં you were. 
તે હતો તી તું he was. તેએ હતા તી ર્તા they were. 
Future. 
Will and Shall. 
m. f. 78* 
Singular. Plural. 
હું va I will be. હમે SIR, શું ૪૦ will be. 
તું હોશે thou wilt be. તમે Sit you will be. 
તે હોયે he will be. તેગ હોશે they will be. 
Contingent Mood. 
Ist PRESENT. 
m f. n. 
Singular. Plural. 
ડું a 1 may be, &c. હમે હોઈ મે we may, &c. be. 
તુ U1 thou mayst be, &c. તમે Gi you may, &c. be. 
તે UA he may be, &c. “aA UAL they may, &c. be. 
2ND PRESENT. 
Singular. Plural. 


હુ હોઈશું Imay be. | હસે હોઈશું we may be, (same as 
future). 
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AORIST. 


Singular. | Plural. 
હું Ud 1 were, &c. હમે Ua we werg, &c. 
તું હોત thou wert, &c. તમે હોત you were, &c. 
તે હોત he were, &c. તેગ્મો હોત they were,&c. 


Negative forms of Tenses. 


Ist. Present હું નથી rut I am not. 

2nd. Present & હોતો-તી-તું નથી I am not. 
Imperf. હું નેહેતો-વી-તું I was not. 
Imperf. તું નહેતોા-તી-તું be thou not. 


Remarks on Moons anp TensEs of THE ReEautaR VERB, 
TRANSITIVE AND INTRANSITIVE, WITH ILLUSTRATIONS. 


Imperative. 


Present. «4 2nd. person, write thou—is the root of the verb 


to which every suffix is made. 
Future. લ'ખજે 2nd person, write thou—is especially used af- 


ter the compound participle. 
Ex. તાહાં જઈને લતખખજે Lit. Having gone there, write. 


This mood is used in the precatory sense, for curse or blessing. 
Ex. તમાશ્‌ા છોકરાનો ધણા સ્‍ાવર્દા થાગ્મો May your child live long. 
Infinitive, §c. 


Present. લખ"ખવું to write, writing—is both infinitive and ge- 
rund. This is formed by adding g to the root. As an infinitive 
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it is susceptible of gender. Asa gerund signifying the verbal ac- 
tion, it is placed in the neuter. 


The following Examples illustrate both. 
છુ 


Ex. 1. તમાર al વાત કેહેવી (infinitive) You should speak the truth. 

Ex. ર. ayia Beg મને Ug લાગતું નથી (gerund) Your saying does not 
please me. 

The infinitive is used 1. as the English infinitive, when not ex- 
pressing finality. 2. With the auxiliary in the third person, to 
express action that either is to take place or દક desired to take 


place. 
Ex. 1. માહારે્‌ તાંહાં જવું છે Ihave to go there. 


Ex. ૨. તમારે yAsvaihh ભાશા ભણુવીછે ? Do you wish to study Gujaréti? 

3. To express obligation, duty, &c. in a sense equivalent to 
must, should, ought. 

Ex. 2q માખાપની મરીશ-મારા 24] All should, &c. obey their parents. 
See also the first example given under this mood. 

This power is possessed also when the infinitive is used with an 
auxiliary. 

Ex. તે કામ AMIR કરવું હતું You ought to have done that work. 

4, Asan imperative, to express a command or desire with- 
out harshness. 

Ex. તમારે માહારે હીર્યા સમાવવું Pray come to my house. 

Asa gerund it expresses invariably the verbal action, and 1s 
used in every respect asa substantive, being like it declinable 
with prepositions. 

Ex. વીશીયા ભણવાથી ઘણે ઝુણ થાગ્મે sy There is much good from study- 


ing’ science. 
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The gerund in its genitive case, neuter gender, signifies * 

1. matter relating to verbal action. 

Ex. laid તમને Sealey છે have somewhat to say to you. 

2: Incumbency, &c. especially in a negative sentence. 

Ex. 1. a ન ખોલવાનું બોવ્સો LHe said what ought not to be said. કે 

Ex. 2. તમા કરવાનું % નકર્વાનું કામ છે Is this a work that should, or 
should not be done? 

3. It is used to qualify a substantive, where we should in En- 
glish use an adjective, or express quality by “ such as will.” 

Ex, ત્યા મન ખોગાડવાની વાગતા % This isa tale that would corrupt the 
mind (of corrupting). | 

4 [tis used to express the several relations of the genitive 
case, which belongs to the substantive (sce Genitive). 

Ex. I. digi જવાને માર2્‌ગ A road of going there (the road to that place). 

Ex. ૨. lana કરવાની વાત A word of considering (a word worthy of consi- 
deration), &c. | 

The gerund in the dative expresses 1. verbal action final. It 
then becomes a supine. Jt has a curtailed form which is of e- 


qual signification with the full one. 


Ex. હુ ovals or હું SIA જાજી છું 1 410 going to see. Arpereoy Vay. 41 કમ snot 


1. When followed by a substantive it expresses the verbal ac- 
tion as subserving a juirpose, where in English we use “ for” and 
frequently a compound substantive. 

Ex. 1. લખવાને પેઢી A writing desk. 

2, પીવાને પાણી Water for drinking, 

Aorist Gerund. લખ્યું written—is formed by adding 4 to the 
root. This is undoubtedly a gerund though gencrally conceiv- 
ed of as a participle. It is an element unknown to the English, 


and frequently demands a periphrastic rendering. It is capable 


Jt jo rent dom 
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of being the nominative of the verb, and is declinable with pre- 
positions. 

Ex. 1. gg Sef તેને લાર્યું નહી What I said (my said) did not affect him. 

2 માહાર્‌ કેહાથી તે કેમ Wu How can he understand from your satd ? 
(what you said). 

It remains for the reader to decide whether from the following 
example which exactly corresponds to the infinitive, this gerund 
be not likewise a past infinitive, . 

Ex. did તે કાગલ avy “જનોઈ મે You ought to have written that letter. 
Literally, By you that letter written ought. 

Part. Ist. Present. લખતેો--ંડ formed by suffixing A. It is 
declinable for gender and number. 1 is used occasionally in an 
adjectival sense, as ઊકલતું પાણી boiling water. It is used to ex- 
press action taking place in present time, 1. ૦. time present rela- 
tively to the verb with which it 13 conjoined. 

Ex. મે તેને દોડતા જયો I saw him running. 

When repeated, it expresses reiterated action. This is the 
participial element of the compound tenses. Its signification is 
involved in the present tense, and hence of it there is no com- 
pound. ‘This participle is used with a negative particle in the 
sense of the imperative, also with the particle નથી asa present 
tense negative, (see Conjugation). The plural neuter of this 
tense must not be confounded with | 

Part. 2nd. Present. a™~ai—writing (in). This is formed 
by adding ai to the root. It expresses action in its process, and 
may be rendered by in, during, on. Itis equivalent to a ge- 


rund with the preposition માં. 
1%. 1. અ તેને લખતાં જયો I saw him writing, i, e. in the process. * 
Ex. 2 માહાર્‌ા શાંભલર્તા તેણે કહું He said in my hearing. 
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It is used in the same way as a Genitive absolute ; as, તેના ~4- 
acil હુ તાહ ovat હતો As he was coming here. I was going there. 
When it has the participle sv suffixed, it expresses the exact point 
of time, as is expressed by “on.” 

Ex. તેનું ૨ભલર્તાત હુ 217-4, On my hearing him I went. 

When repeated, the process of action is represented as length- 
ened. 

Ex, જગતર્માં ડરતાં saci હું ધણો ગનાન UAL છુ Travelling about the 
world, I have obtained much knowledge. cE 

This participle has frequently the force of a mere gerund, when 
signifying action considered as an art or science. 

Ex, Asvaicl ખોલતાં તમને Was છે. Do you know how to talk Gujarati ? 

This last signification issues probably from the fact that the ac- 
tion which represents an art, docs in its nature denote a process. 

Part. Past. લખેલો written—is declinable. It is formed by 
suffixing મેલો to the root. Probably this was ગેલ which is a suf. 
fix of the language. It signifies finished action in remote past 
time. This is an element of the compound tenses. This parti- 
ciple subserves in neuter verbs the use of the passives, but is not 
to be confounded with it. It also is used in active verbs where 
we should use the passive, but in such cases the medial agent in 
the ablative case is understood. 

Ex. aii ખૌધેલા હતો The horse was tied up. That is, Some one (under- 
stood) had tied up the horse. 

It is often used as an adjective like the English participle. 

Ex. ભણેલો પુર્‌શીં A learned man, | 

Compound Past. લખી or લખીને having written—is formed by 
suffixing ઈ or the more perfect form ઈને to the root. The former 
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is used in the compounding of verbs. ‘This participle signifies 

1. Possession of finished action by some agent. It 13 used 
with another verb where we use two verbs in English connected 
by a conjunction. 

Ex. 4ia3 તોડીને wenat af Break off a leaf, and throw it into the 
water. 

2. Action intimately connected with that of the verb which 
follows it, either as medzal to its accomplishment or as the mode 
of its acomplishment. 

Ex. તે wield wa <u કરીને ચાલેછે He deals deceitfully with me. 

3. When the action which it denotes, is not physical but re- 
lates to exercises of mind, it expresses that action as contempora- 
neous with or as prior to the action of the conjoined verb, as 
may depend on the nature of the mental exercise. 

Ex. Pearef) als aimfla ચાલો Walk fearing God. 

The imperfect form even when expressing physical action is 
chiefly limited in its power to that of medial or modal action. 

Ex. લખી જણાવું છું I make known by writing. 

This participle is, like the others, repeated to denote repeated 
action. 

Future Part. લખવાને to, about to, going to, write—is decli- 
nable. This is of the same form as the genitive of the gerund, 
but is not to be confounded with it. It signifies action to take 
place in future time. Whenever used, the auxiliary is expressed 
or understood. 

Ex. હું કઈ Seat છં Lam going to say something. 

This participle, although seeming to express intention of mind, 
8૮0. does not really do so; it merely expresses futurity. 
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Participial Noun. qa~ictia. writer—is formed by adding નાર્‌ to 
the root. Itisdeclinable. It denotes simply and solely a thing 
or person in whom the action of the verb resides. It is no tense, _ 
i, €. it expresses no manner of time, as is supposed by some. By 
expressing the action of the verb as inherent in an individual, it 
affords the strongest inference that such action will take place, 
but it of itself does not express this. This is especially the case 
in a negative proposition, where by denying the residence of the 
action, it is assumed that the action never will take place. 

હુ Dig કામ કરનાર નથી I am not the doer of such a thing. (I will or 
would never do such a thing). ; 

This noun is therefore a perfect equivalent to the English par- 
ticipial noun in er, or the Latin in or. It is often used, however, 
when the English uses the present to express general quality. 

Ex. વાધ માશુ ખાના: છે The tiger eats flesh, (is an eater of flesh). 


Indicative Mood. 


Present. avj @f I write, am writing—is formed by adding 
છું I am, to the present of the Contingent. It comprehends the 
power of the English present and expresses 

1. Present progressing action. 

Ex. હૈ ચોપડી વાચું છું Iam reading a book. * 

2. Action belonging to universal time; it is therefore used in 
all general propositions. 

3. In familiar conversation, action as about to take place im- _ 
mediately. 

હુ તમારી શાથે યાકગ્‌ને Aisd Gf Iam sending (going to send) a servant 
with you. | 


10 
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4. Action originating in past time, and not yet completed, 
where the English uses the perfect of the auxiliary. 

Ex. તમસે કેટલા દાહાડા Asvaicl OLE How long have you been studying 
Gujarati? (do you study). 

5, It is used in narrative of past events, when writing seriatim. 

6. It expresses future action, which on account of its certain- 
ty, is viewed as present, by the speaker. 

Ex, ભા વર્શ હું yes જાઊં છું 1 go (shall go) this year to Bombay. 

Imperfect. રહુલખતો éa I was writing, wrote—consists of the 
present participle and હતો, was. Both elements are declinable. 
It signifies 

1. Past progressive action. 

Ex. હું માહાર્ર્‌ ધર્‌ ખાંધતો હતો 1 was building my house. 

2. Habitual past action. 

Ex. 221 3r| Wal મુર્લી*માોને પુજતા હતા The English formerly worship- 
ped idols. 

This use is very frequent, and naturally issues from the first, 
inasmuch as past progressive action indefinitely continued, 1s cus- 
tomary past action. Here, the Present and Imperfect correspond 
in their respective powers, each expressing both action progress- 
ing and action habitual. 

The auxiliary હતે is sometimes omitted, especially if the tense 
be repeated twice or thrice, whien it follows the last. 

Ex. તે ધમ કાવતો ને Husa કરલો હતો He was scolding and mocking. 

Aorist Trans. મે લખ્યું I wrote, have written. 


Intransitive. હે બોલ્યો 1 said, have said—is formed by suffix- 
ing y and a gendral suffix to the root. It is identical with the 
past Gerund in point of time, being entirely indefinite, signifying 
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no more than the English participles said, gone, come, &c. 
Whether the time be remote or proximate, can be deduced only 
from the circumstance of use. It can be rendered definite only 
by the auxiliary. The English Aorist and Perfect are both need- 
ed to express its power. It is used 

1. in all narrative, expressing sequence of aetion, as the En- 
glish Aorist, save when customary action, or action taking place 
independently in a definite portion of time, is expressed. 

2. In conversation as the English perfect, to express action 
as having now taken place. 


Ex. ast YA હુકુમ 24141 કે The Government has given an order, 
that &c. 


Perfect. Trans. મે લખ્યું છે I have written. 


Intrans. હે Fic છઉં 1 have said. This tense denotes 
finished action in past time, conceived of as coming down to the 
present moment. It is an exact equivalent to the English perfect. 

Ex. સે તેના ઊપર્‌ કાગલ લખ્યો છ [have written a letter to (on) him. 
Remote Perfect. Trans. બે લખેલું છે I have written. 


Intrans. હૈ 4aui છં 1 have said—expresses past remoteness. 


Ex. હુ ધણા રાહાડા વીદીયા ભણેલા છેં I have learned science for a long time, 
Pluperfect Trans. મે લખ્યું હતું 1 wrote, had written. 


[ntrans. હુ બોલ્યો હતો 1 said, had said. This tense refers the fin- 
ished action of indefinite time of the aorist, to the remote past, 
1. e. to time recognized as past relatively to some other time, and — 
this circumstance renders the time definite. Whereas the per- 
fect brings down the indefinite to a precise point in present time, 
this tense throws it back into a precise point in pasé time. When 
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expressing action in past time unconnected with other action, it 
is rendered by the English aorist. | 

Ex. 1. sea હી'દ્સ્યાનર્મા ToT હતો Alexander came into Hindistan. 

2 સે તમને કદી જોયા -audiat 14 never saw you. 

When expressing action past relatively to other action, it is 
rendered by the English pluperfect. 

Ex. તે માહાયૈ હીર્યા મ્માજ્વો તે વાર્‌'હું ગયો હતો I had gone, when he came 
to my house. 

Remote Pluperfect—differs from the above only in the circum- 
stance of time. | | 

Ex. a દાહાડાને પેણેલા A કાગલ ara હતો I had written a letter before 
that day. 

First Future હે લખીશુ I will, or shall write, is formed by suf- 
fixing ઈશુ to the root. 

1. It comprehends the English future. 

2. It is used frequently where the English uses should, or 
would, expressing action viewed as further. | 

Fx. | é મરીશ તો મને eer If I die, or should die, bury me. 

3. Where the English uses the present, especially when head- 
ed by “યાર્‌. 

Ex. જેયાયૈ્‌ માહાર્‌ે ભાઈ 14) 6૮૦. When my brother comes. 

4, It expresses potential can, should. 

Ex. “a મામુ મી ગીતે "ખાશે? How can, or how should he eat meat ? 

Observe. This last use does not express abstract capacity but a- 
bility under supposed future circumstances. This tense is used 


as a strong imperative. 


Ex. તસે alel જક નહી Do not, i. e. you must not, go there. 
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The above uses of the Future are purely philosophical, as they 
all denote action viewed as future. | 

Ist. Future 2nd form. § a~cit હોઈશ I shall be writing. See 
the power of હોઈશ; and mode of distinguishing it from the contin- 
gent. 

Ex, મ્માવતી કાલે દશ વાગતે હૈં AMIN હોઈશું 1 shall be writing at W o'clock 
to morrow. 

2nd. Future. હે લ'"ખવાનેો &@ 1 am to, am going to, write. This - 
tense expresses action ¢o take place in the future, with express 
reference to the present whence that action is to issue. 

Ex. €@™et Maia છેં I am going to lear to write. 

Srd. Future. હૈ લખવાને હુંતો 1 was to, was going to, write. This 
tense denotes action éo take place in past time, i. e. action issu- 
ing out of a past moment into future time. 

Ex. હુ mata હતો પણ I was going to learn, but &c. 

Observe. Owing to the different idioms of the English and Gu- 
jarati whereby narrative, speech, thought, &c. are represented 
in the one, under persons and tenses, which are not used in the 
other, the rendering oft enses will be often found to differ; e. ટુ. 
the present will be used for the imperfect, &c. (see Syntax). 


Observe. The future perfect is wanting. Its place is occupi- 
ed by the verb in a compound state with 284 to remain, which 
signifies finished action. (See Compound Verbs). 


Contingent Mood. 


This Mood demands the special attention of the student. It 
expresses contingent action, i. e. action viewed as dependent for 
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its taking place on external circumstances, or on the intention 
of the mind. 

It is in this Grammar called the Contingent Mood, inasmuch as 
it comprehends the contingent uses of the English Potential,* 
Conditional, and Subjunctivet Moods, which have no appropriate 
form ineGujarati, The same form may, under different circum- 
stances of use and different relationships in a sentence, have res- 
pectively the signification of all the above moods. To present 
distinct moods would therefore mislead the student. 

The power of the Subjunctive is possessed by the verb in this 
mood only when governed by an hypothetical conjunction. The 
power of the Potential, inclusive of the conditional, is possessed 
by the verb when it is contained either in an independent sen- 
tence (interrogative or declarative), or in a dependent clause of — 
a hypothetical sentence. Such clause may either precede or suc- 
ceed the sentence on which it is dependent, or that sentence may 
be understood. In either case, there is a dependence which is 
expressed by this mood as emphatically as though there were an 
appropriate mood. 

The Optative sense is not inherent in this mood, but it may be 
expressed by the Subjunctive with a dependent sentence express- 
ing desire, hope, &c. | 


* From the potential are excluded the ideas of inherent capacity and obliga- 
tion. These ideas cannot be expressed by this mood but by other appropriate 
verbs. Ability is expressed by the passive verb (see Passive). 


1 By Subjunctive understand the Indicative made hypothetical (see Murray’s 
Grammar). 
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Would that he were here, is rendered by a હી્યાં હાત ‘al U3. 

May he perish, by તે નાશુ MA તો UZ | 

God grant that his son may live long, by YAAMA કરેને તેનો ASA 94. 

As this mood expresses the same modification of time as the 
Indicative, (the tenses of the one corresponding to those of the 
other,) and therefore differs from it only in the fact of contingen- 
cy, specific remarks as to time under each tense are unncessary. 
Illustrations serve every purpose. 

Contingent Ist Present. ¢avj I may, &c. write. This tense 
in its multiplied powers comprehends all the other contingent 
tenses, save in the single circumstance of time; so that in reali- 
ty, with this exception, no other is needed to express all the mo- 
difications of contingency of the whole mood. 

This single tense may therefore be represented by every sym- 
bol of the English Subjunctive, Potential, and Conditional moods, 
save in the circumstance of time. It expresses 

1, The mere Subjunctive differing only from the Indicative 
present in the fact of its 780૮ being declarative but hypothetical. 
This is a frequent use. 

Ex. જે તે BUSA ALS a મને EWP If he Seat the boy, tell me. 

2. This tense expresses the intention of mind, as is repre- 
sented by the English “wild” and first person “ shall.” 

Ex. જે તમારી ઈછા A a હું તમારી શાથે $3 Ifyou like I will 181૬૯ a 
walk with you. . 

3. This tense expresses the. peculiar contingency involved in 
the nature of things—the character of agents,—the force of cir- 
cumstance, and also logical and circumstantial inference—such 
as are represented in English by will or would, can or could, 
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may or might, when used without reference to time or inherent 
capacity of the agent. ર | 

Ex. 1. vfladd માણશ જીઠુ કદી ન ખોળે A Christian would or will never tell 
a lie. 

Ex. 2. ફોડી હાવીને કેમ માર્‌? How could an ant kill an elephant ? 

Ex. 3. કોડી હાવીને માર્‌ તો તે વાધને પણ માર્‌ 1/80 ant.can (or could) kill 
an elephant, it can or could or mighé also kill a tiger. | 

Ex. 4, 42yle ત્માવે તો સ્મના જ ધણો પાડે Ifrain comes, much grain will ripen. 

4, This tense is used to express a purpose or end, when it is 
governed by a conjugation, either preceding or succeeding ex- 
pressive of finality, ass that "મે માટે therefore, in order to. In 
such a case it is rendered in English by may, might, should, or 
by the infinitive of the verb. 

Ex. 1. તે શુધ3ૈ માટે મે તેને શી'"ખામણ દીધી I punished him in order that he 
might improve. 

Ex. 2. 1a માણમુને અજવાલુ MAL માટે aly પ્રકાશ કરેછે The moon shines 
that men may have light at night. 

It sometimes happens that instead of using the conjunction ex- 
pressing finality, the sentence is placed in an independent form, 
and made to appear as the subject of a proposition. 

Ex. ya મને ગાણા દે તે તમને als લાગેછે ? Does it seem to you good that 
he should abuse me (or for him to abuse me) ? 

5. This tense is used, with the above English rendering in an 
independent sentence, to express a supposition, a something grant- 
ed or allowed, 

Ex. 1. મેક વખતતે ચુક કર્‌ પણુ He may (or might) make a mistake 
once, but &c. 


Ex. 2 તે dla ગાઊ લગી wea પણુ He may (or might) wadk twenty géu, 
but &c. 
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6. This tense is used in interrogative sentences to express 
that slight incumbency to action, or opportuneness of action, which 
is represented by the English should, shall, must, or by the sub- 
stantive verb followed by the infinitive, as in the phrase, What 
am I now to to do? 


Ex. 1. હૈ માહાર્‌ YAAA ધર્મ AM aida મુઝી eG ? Why should 1 leave my 
ancient religion? | 

૨. માહાશ્‌ છેકર્‌। મરી we હવે હૈં મું 4k My child is dead, what shall I 
now do ? (or can). | 

3. ¥ દાણા gal હમે ભુખે મરી ev] Must we die of hunger whilst there 
is grain ? | 

7. This tense expresses habitual action, such as is rendered 
by the English “ will.” 

Ex. તે રજ sv જૈગલર્મા mA ને wi દાહાડો THe will go daily in- 
to the jungle and til/ then weep all the day. 

When relating to past events, this of course must be rendered 
by “ would.” 

Ex. તેવીલાતર્માં હતો Aud તે નીત sf જોતો ક્ષે When he was in Ev- 
rope, he would go about every day looking at the shops. 

8. When used in an interrogative sentence in the first person 
it is used to make a proposal, or ask permission, as is rendered in 
English by shall, may, 

Ex. 1. હું જાઊં MayIgo? 

૨. SAA AIA ડુકમ કહું? Shall I give him your orders ? 


2nd. Present. હૈ લ "ખતો UF 1 may, &c. be writing. For the pow- 

er of this tense, see the power of the auxiliary G6 page 62 which 

is of course equivalent, and which is expressed by be, must, can, 
11 
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could, may, let, and in a reiterative sentence, by the indicative. 
Let the following illustrations be studied. 

1. થાત રે. જે તે મુંબઈમાં Wear WA તો તેહેની ag પણ Wel VW 112 
be living in Bombay, (sub.) 2. His wife must also be living there. 

8. તે Dar ખોટા ABaal રહેતો નહાગ્મે He cannot be living in so wicked 
a city. | 

4. તે aigi War BWA પણુ હું સું કર્વા ag He may be living there, but 
why should I live there? 

ઠ. જે WG હોગ્મે તો Wer WA ને જો જતો WA તો જતો WA હું કેઈ 
Sette નથી If he be stopping 72૮ Aim stop, and if he be going let him go, I 
shall not say any thing. 

0. F Qaag WAL તે ઊતરવું WA AV ચડતું WA તે ચડતું WA &૦. 
What is descending ts descending, and what is rising és rising &c. 

7. હુ મેવા મુર્ખ asia કેમ કહેતો Vi ? Why should I be living amongst 
so foolish a people ? 

This species of sentence very commonly has the force of the 
third use given above. 

3rd. Present (dubitative). હુ aati હોઈશું 1 be, may be, writing. 
This differs from the second present, in the same way as હોઈશ dif- 
fers from 8G viz. the action of the former is purely hypothetical ; 
whereas that of the latter is viewed as contingent in circumstance. 


Ex. 1. and થે. જતે દેધો grace હોરી તો તે van પેદા saci હોરી fhe de 
working, he may be getting money. 

Aorist. &4~™a 1 were to, should, would, write, have written. 
This is the conditional. Strictly speaking, this has no reference 
to time, save that it precludes the idea of action having yet tak- 
en place. See the power of હોત page 64, which corresponds, save 
in the circumstance of conditionality. 


x 


Ex. 1. જે ત્માપણો ait wad If our king were to die. 
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2, તો ત્મપાપણાપર્‌ SEN 42 પડત Then, how much evil would ensue to us. 
3. (conditional). P| a મને શૈી"ખવત તો હે aia Ifhe would teach me, 
. 2 would learn. 

4. ઝું છોકર પોતાના ખાપને માર્ત? ન Ala What! could the child have 
killed his father? He could not have killed. 

5. Bus Qe પોતાના બાપને માર્ત MA પણુ પોતાની માને તે કેમ માર્ત ? The 
child might indeed have killed his father, but how could he have killed his mother? 

Observe. 6. This is likewise a pluperfect when it denotes ac- 
tion dependent on the will. As the proper pluperfect લખ્યું હોત 
precludes from the nature of the auxiliary which can only ex- 
press pure existenc, the idea of volition, desire, &c. this is used 
in its stead. 

Ex. જે તમે તેની પારી માગ્યું હોત તો તે તમને જીવતું પાણી *્માપત Ifyou had 
asked of him, he would have given you living water. 

In this example, as the speaker probably signified his own wil- 
lingness to give, and not the simple fact that such would have 
been the case, this tense is required in the latter clause, but only 


on such conditionality. 


Aorist 2nd Form. ¢ લખતો Gia 1 were, would, should, could, 
might be, writing. See the power of gia page 64, which exactly 
corresponds. 

Ex. 1. જે તે ભણતો હોત Ifhe were studying. 

જ. તો તેપોતાનું ans કર્તો હોત Ae would be doing himself good. 

8. તે વખખવતેતે ગ્રુજર્‌[તર્મા કેમ રહેતો હોત How could he be living at that 
time in Gujarat ? 

4. a afel@a જતો હાત પણુ 6૮૦. He might indeed be going, or have been 
going thence, but &c. 
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Perfect Trans. મે લખ્યું હોએ 1 have, may, must, can, could 
have ૪1111૦0. Intrans. ¢ બોલ્યો wa 1 bave, may, &c. have said. 
See the power of iG. | 

Ex. 1. જે તે તાહાં ગયો CIM Ifhe have gone there. 

2. “a તેણે પોતાનું વતન સુવયું UA Then he must have left his native place. 

3. તેણે DL કામ કદી $3 teri He can never have committed such an action. 

4. તેણે Ay amar Bisa ખાધી WAL તે વલી Za કેમ ખાગ્મે He may have 
stumbled once (granted), but how can he stumble a second time ? 

5. It is used in a reiterative sense, where the English uses the 
present. See 6th use of QA. 

Ex. SAA Hef BWA તો ned WA મને નહી મલ્યું 1 80 has obtained it, he 
has, but I have not. 

Perfect 2nd Form. (dubitative) Trans. avy હોશે 1 have, 1 
may have, written. Intrans. હું ખોલ્યો We 1 have, may have, said. 
See wherein હોયે and Qi differ. 

Ex. 1. 9 તેણે ભુંડું કામ કર્‌ હામે If he Aave done an evil action. 

2. તો a aor પામ્યો હોશે He may have received punishment. 

Pluperfect Trans. મે લખ્યું હોત Thad, would, should, could, 
might have, written. Intrans. હું બોલ્યો હોત Thad, would, &c. have 
said. See the power of હોત page 64. 

Ex. 1. જે qaae agi dia If rain had come. 

2, al ઘણું Wetloy પાવયું હાત Much grain would have ripened. 

8. તેણે Dar હુકમ QL નહોત He could never have given such an order. 

4. તેણે Dil mit PUN હોત પણુ aA પાલવી AU He mighe indeed 
have given such a command, but you ought not to have obeyed. 

Ist Future (present). garam Ug 1 be, may, must, can, 
could, be about to write. See power of હોઊં page 62. 

Ex. 1. જે a MER ખેરાવાને હાગ્મે If he be about to sit on the throne. 
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2. Ae હમણાં PBB તે મુકવાનો GAL Then, who is now seated, must be 
about to leave tt. 

8. સ્મેવા at ચાકર માહારી ચાકરી ફેમ ysarat BAA? How can so good a 
servant be about to leave my service ? 

4. તે માહાર્‌ ભુંડું કરવાનો VAL MA પણ માહાર્‌ાથી તેનું ay કેમ કર્‌ાગમે He 
may indeed be about to do evil to me (granted), but how can I do him evil ? 

2nd Future (dubitative). હે લખવાને tua 1 be, may be about 
to write. See the difference between W& and diva. 

Ex. 1. જે તે લડવાને BIA Ifhe be about to fight. 

૨. તો તેનો શતર્‌ પણુ લડવાને હોશે His enemy also may be about to fight. 

ord Future (past). હું લખવાનો હોત 1 were, should, would, 
could, might be, have been, about to write. 

Ex. 1. જ તે જવાનો હોત Ifhe were about to go. 

2 Sal rea MN ત્માવવાનો હેત Another would be’ about to come in 
in his stead. | | 

3. તે Pig કામ કરવાને કેમ હોત How could he have been about to do such 
an action. 

4. તે હીર્યા uaa હોત પણ &c. He might indeed have been about to come, 
but &c. 


Add to the above compound tenses, Rem. Perfect a Fa 
 હોઊં, AAG હોઈશ, and Rem, Pluerfect લખેલા tia. These need no 
illustrations, as they correspond to the Perfect tenses in every 
thing, save the circumstance of time. 
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ConJUGATION OF THE INTRANSITIVE VERB થા Bz,* Become, &c. 


Imperative Mood. 


થા. (Root). 
PRESENT. 
Singular. Plural. 
થા bethou. {| a Mi be ye. 
Future. 
Are tab on Fe Allen, 7) થજે or 4 be thou. | થજો or ais be ye. 


“wale 
/ તિ 
દ 


Infinitive Mood. 


Sing, થવો વી gd 


to be, &c. 
Plur. થવા વી વં 
Present Gerund. Past Gerund. 
Nom. & Ac. થવું the being. Nom. & Ac. 4¥ the having 
m “=f. n m fn been. 
Gen. થવાનો ની નું of the being. | Gen. થત્માનો ની નું of the hav- 
ing been. 


Dat. થવાને (supine) to be (final). | Dat. થયાને to the having been. 
(Declinable with other Prepositions). 
a 

* The word “be” is any thing but a corresponding word, but it is employed 


as a facile rendering. Become and get are frequently used a8 ul. 
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Participles. 
Ist. Present. 2nd. Present. 
om fl nn. (Indeclinable). 
Si : nw e 
-_— on & Cheing. | થર્તા being. 
Plur. an તી તાં 
Past. Comp. Past. 


Sing, થયેલા લી dQ 


| થઈ or uv Having hese 
Plur. થયેલા લી લા 


FuTURE. 
: m [/* 78 
Sing, થવાનો ની નું 


about to be. 
Plur. થવાના ની a 


Oricinat Part. Novwn. 
Part. Noun. થનાગર્‌ be-er. 


Genprat Forms DEcLINABLE. 


Singular. Plural. 


mi //* 78* m. 7. on. 
att ૨ ર્‌. | ama ૨ af. 


Indicative Mood. | 


Present TENSE. 


Am being, &c. 
m “ff. n. 
Singular. Plural. 
હું wate Lam being. હમે થાઈગમે-છઈગ્મે we are being. 
તું થાગ્મેછે thou art being. તમે 4B you are being. 


તે થાગમેછે 10 is being. તે*્બા થાગ્મેછે they are being. ' 
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હું થયો BT 
તું થયો છે 
તે થયો છે 
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Imperfect. 

(DEcLINABLE). 

Was being, Sc. 
Singular. Plural. 
I was being. હમે થતા હતા we were being. 
thou wast being. તમે થતા હતા you were being. 
he was being. ‘au થતા હતા they were being. 

Aorist. 
Was, have been. 
Singular. Plural. 

n. om ન 79 
યું 1 was, 8૮૦. હમે થયા ઈ af were, &c. 
યું thou wast, &c. | તમે થયા ઈ al youwere, &c. 
યું he was, &e. a> થયા ઈ યાં they were, &c. 


Perrect. 
(Declinable). 
Have been. | 
Singular. Plural. 
I have been. હમે યયા svi we have been. 
thou hast been. ay થયા Bt you have been. 
he has been. | A ay છે 100) have been. 


Remorse Pervecr. 
(Declinable). 


Have been. 
Singetar. Plural. 


& aya ua 1 1087૦ been, 1 હમે થયેલા BVA we have been. 


‘Conjugated as the perfect. 
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PLUPERFECT. 
(Declinable). 
Was. Had been. 
Singular. Plural. 
હું થયો હતો 1 had been. હમે થયા હતા we had been. 
તું થયો હતો thou hadst been. | તમે થયા હતા you had been. 
તે થયો હતા he had been. a7 થયા હતા they had been. 


Rem. PLvuPEeRFect. 


- (Declinable). 
Singnlar. Plural. 


& Yaa હતો I had been. | હસે થયેલા હતા ૫૪૦ had been. 
Conjugated as the pluperfect. 


ક Future. 
m =f. n. 
Will, shall be. 
Singular. Plural. 
હું ava | will be. હમે થઈશું શ we will be. 
તું થરે thou wilt be. તમે at you will be. 
a થશે he will be. AL થશે Ss they will be. 
૨80. Form. 
(Declinable). 
Will, shall be, being. 
Singular. Plural. 
gaa હોઈશું 1 will be; હસે થતા હોઈશું we will be, 
તું થતો હોશે thou wilt be, > being.) તમે યતા WR you will be, Sbeing. 
“ થતો હોમે he will be, તે થતા GY they willbe, 


12 
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૨800. Future (PRESENT). 


(Declinable). 
Am about to be. 
Singular. Plural. 
હું yan ge Tam, &c. હંમે થવાના RY we are, &c. 
તુ થવાનો છે thou art, &c. તમે થવાના Bi 000૫ are, &c. 
તે થવાનો છે 10 is, &e. AP થવાના છે 0) are, &c. 


3880. Future. (Pa st). 


(Declinable). 
Was about to be. 
Singular. Plural. 
હું થવાનો હતો 1 was, &c. હમે થવાના હતા we were, &c. 


તું aa હતો thou wast, &c. | તમે થવાના હતા you were, &c. 
a 


થવાનો હતો 110 was, &c. AAU યવાના હલા they were, &c 


Contingent Mood. 


Ist. Present 08738. 


m (ff. nN. 
Be, may and can be. 
Singular. Plural. 
¢ થાઉં I be, &c. | | હમે aw we be. 
તું “i thou be’est. તમે w= you be. 
તે થાગ્મે he be. તેઓ થાગ્મે they be. 


2ND. PRESENT. 
(Declinable). 


Be, may be, &c. being. 
Singular. Plural. 


હું યતો Ut I be, being. હમે થતા UAL we be, being. 
તું થતો હો thou be’est, being. | તમે થતા WA you be, being. 
તે યતો A he be, being. તેગ થતા WA they be, being. 
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dap PRESENT. (Dusrrative). 


(Declinable). 
Be, may be, being. 
Singular. | Plural. 
é યતા હોઈશું 1 be, being. | eA થતા By we be, being. 
Conjugated as the Future Indicative. 
AORIST. 
Were to be, would, &c. be. 
Singular. Plural. . 
હું થાત 1 would, &c. be. હમે થાત we would be. 
તું થાત thou would’st be. તમે થાત you would be. 
તે થાત he would be. _| du થાત they would be. 
શ) Form, 
(Declinable). 
Were being, would, &c. be being. 
Singular. Plural. 


હું થતો હોત I were being, &. 1¢A થતા હોત we were being, &c. 
તું થતો હોત thou wert being, 8૮0. [તમે થતા હોત you were being, &c. 
તે થતો હોત he were being, &c. {ai થતા હોત they were being, &c. 


PERFECT. 
(Declinable). 
Have been, may, &c. have been. 
Singular. Plural. 


હું ay ue 1 may, &c. હમે થયા NAL we may, &c. 
તું થયો WA thou may’st, &c. ay થયા tei you may, &c. 
તે થયો WA he may, &c. AAU થયા BW they may, &c. 
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2np Foam. (Dvusirative). 


(Declinable). 
Have, may have been. 
Singular. Plural. 

હું થયો હોઈશ Imay,&e. “ | હસે થયા હોઈશુ-શું we may, &c. 
તું થયો હોશે thou may’st, &c. | તમે થયા UR you may, 8૮0. 
તે થયો GR ‘he may, &c. AU થયા હોશે they may, &c. 

PLUPERFECT. 

(Declinable). 

Had been, would, &c. have been. 
Singular. Plural. 
હું થયો હોત 1 would, &c. હસે થયા હોત we would, &c. 
તું થયો હોત thou would’st, &c. [aA થયા હોત ye would, &c. 
તે થયો હોત he would, &c. au થયા Ga they would, &c. 
ર Ist Furure. (7858141). 
(Declinable). 
Be, &c. about to be. 
Singular. Plural, 

હું થવાનો a Ibe, &c. હસે થવાના હે'ઈશગ્મે ૪૦ be, &c. 
તુ થવાનો GA «thou be’est, &c. | તમે થવાના WAU ye be, &c. 
તે થવાનો હોગ્મે he be, &c. a7 થવાના WA they be, &c. 


2ND Furure. (00081741108). 
(Declinable), 


Be, may be, about to be. 
Singular Plural. 


ડું થવાનો ava I may be, &c. - | હમે યવાના હોઈશું we may be; &c. 
તુ યવાને હોમે thou may’stbe, &c.! તમે થવાના UIA youmay be, &c. 
તે થવાને UR 100 may be, &c. a થવાના હોચે they may-be; &c. 
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SRD Furvure. (Past.) 
(Declinable). 
Were, would, &c. be, about to be. 
Singular. | Plural. 
હું થવાનો હોત I would be, &c. [હમે થવાના હોત ૪૦ would be, Kc. 
તું થવાનો હોત thou would’st sete થવાના હોત you would be, &c. 
તે થવાને હોત he would be &c. [dT થવાના હોત they would be, &ec. | 


NEGATIVE FORMS OF TENSES. 


(Declinable). 
Imperative. 3 : a Be thou not. 
તુ યતો Al 
Present. હું થતો નથી 1 am not being. 
Imp. હું થતો નોહેતો 1 was not being. 
Perfect. હું થયો નથી Ihave not been. 


Remote Perf. હું યગેલો નથી Ihave not been. 

Pluperfect. હૈં થયો agit 1 had not been. * 

Rem. Pluperf. § થગ્મેલા નોહેતો 1 had not been. 
The auxiliary forms may be placed before the verb, as હું Alc 


~ 


Yul. 
CoNJUGATION OF THE TRANSITIVE VERB* લખપ્ખમ WRITE. 
Imperative Mood. 
a“ (Root of the verb). 
PRESENT. 
Singular. Plural. 
2nd, P. -a~4 write thou. | લખો write ye. 


* For the exact rendering of each tense see Remarks. 
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F prone. 


prcate Sa . Qnd. P. ae write thou. | લ'ખખજેો write ye. 


Infinitive Mood and Gerunds. 


say Natfavy* 


m. fr me 407444 Kanvo = Cvaya vigva 
favya Sing, arma વી વું | 
| , ¢ to write. 
Plurrwe લખવા વી વાં) : 
Present Gerund. | Past Gerund. 
Nom. & Ac. aj the wnit-| Nom & Ac. avy the having 
ing. written. 
Gen. લખવાનો ની નું of the writ-| Gen. લખ્યાનો ની નું of the hav- 
ing. ing written. 
Dat. લ'ખવાને to the writing or | Dat. લખ્યાને to the having writ- 
(supine) to write (final). ten. 


Declinable with other prepositions. 


PARTICIPLES. 
15૮. Present. | 2nd. Present. Past. 
Sing. ama તી a દ | Sing. aaa લી લું - 
writin 
Plur.a~a વી ai Ba) Plur. લખેલા લી af era 


Compound Past. લખી or લખીને having written. 


FuTurRE. 


m. Sf. Me 
Sing, લખવાને ની- નું 


Plur, લખવાના A નાં 
Partl, Noun. લખખનાર્‌ writer. v4.1 


about to write. 


- itam 
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GenpraL Forms. 
(Declinable). 


m. SJ. 78. 
Sing, લખનારા Q 8 


Plur, aanar Q at 


Indicative Mood. 


Present Tense. 


m fi 98. 
Write, am writing. 
Singular. Plural. 
& avi છા? 1 write, &c. હમે a-l* છઈગ્મે we write, &c. 
તું લખેછે thou writest. તમે UAB you write. 
તે લખેછે he writes. ' AL લખેછે they write. 
ImMPeRFEcT. | 
(Declinable). 
Was writing, did write. 
Singular. Plural. 
હું લખતો હતો 1 was writing. હમે લખતા હતા We were writing. 
તું લખતો હતો thou wast writing! તમે લખતા હતા you were writing. 
તે લખતો હતો he was writing. | તેગ લખતા હતા they were writing. 
AORIST. 
(Declinable). 
Wrote, have written. 
Singular. ji Plural. 
a લખ્યું 1 wrote. હમે લખ્યું we wrote. 
તે લખ્યું thou wrotest. તમે «vy you wrote. 


aa લખ્યું he wrote. AAA avg they wrote. 
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PERFEcT. 
(Declinable). 
Have written. 
Singular. Plural. 
4 vj3, 1 have written. હંમે «vj we have written. 


ab 2 


લખ્યુછે thou hast written. | તમે લપખ્યુછે you have written. 
da લ ખ્યુછે he has written. તેગાગે લ ખ્યુછે they have written. 


Remore PeErreEct. 


(Declinable). | 
Singular. Plural. 
lehman a લખેલું છે [have written. | ead છે we have written, 
ત Conjugated as perfect. 
PLUPERFECT. 
(Declinable). 
Wrote had written. 
Singular, Plural. 


શે avy હતું I had written. ex «avy હતું ૪૦ had written. 


તે avg eq thouhadst written.) તમે avd eq you had written. 
તેણે લખ્યું હતું he had written. | G2 લખ્યું eq they had written. 


Remote PrvurErFect. 


(Declinable). 
Singular. | Plural. 
મે લખેલુ હતું 1 hadwritten. | @ લખેલુ હતું we had written. 
Conjugated as the pluperfect. 


Coal dee 


pig fe panel ર્ન 
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Ist Furure. 
; mf, 78. 
Will, shall, write. 
Singular. Plural. 
હું લખીશ I will write. હમે લખીશું-૨ we will write. 
તું લખશે thou wilt write. તમે ama 000૫ will write. 
તે લખશે he will write. a> a“Q 1007 will write. 
૨1૪૪ Form. 
(Declinable). 


 છહુંલખતોા Bua [ shall be | હમે લ ખતા હોઈશું we shall be writing; con- 


writing. jugated as the present contingent. 


2np Future (PRESENT). 
(Declinable). 


About to write. 


Singular. Plural. 
હું લખવાનો છળ lam, &c. હમે લખવાનાછેઈન*્મે we are, &c. 
તું લખવાનો છે thou art, &c. | તમે લખવાના Bi you are, &e. 
તે લખવાનો છે 136 is, 8૮0. તેએ લખવાના છે 1100) are, 8૮0. 


820 Future (Past), 


(Declinable). 
About to write. 
Stngular. Plural 
હું લખવાને હુતો 1 was, &. હમે લખવાના હુતા we were, 8c. 


તું લખવાને હુતો thou wast, &c. | તમે લ"ખવાના હુતા you were, &c. 
તે લખવાને હુંતો he was, &c. 1 AAU લખવાના હુતા they were, &c. 
13 
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Contingent Mood. 


Ist Presnrt. 


mf 2. 


I write, may, can, &c. write. 


Singular. | Plural. 
હું avj 1 may write. હમે લખીશ્મે we may write. 
qa thou may’st write. તમે લખો you may write. 
a લખે he may write. a1 a 1100 may write. 


2np PRESENT. 
(Declinable). 


Be, may, can, &c. be writing. 
Singular. Plural. 
હું લખતે Us 1 be writing. હમે લખતા હોઈગ્મે we be writing. 
તુંલખતો tA thou be’est writing તમે લખતા હોગ્મો you be writing. 
તે લખતો tA he be writing. [તેગ લ'ખખતા હોગ્મે they be writing. 
810. PRESENT. 


(Declinable). 


Be, may be, writing. 


Singular. Plural. 
& લખતો હોઈશ I may be writ-| હમે લખતા UR-y We may be 
ing. writing. 
તું લખતો UH thou may’st be] તમે લખતા SM you may be 
writing. writing. 


તે લખતો 2 he may be writ-] dian Gh they may be 
ing. _wniting. 
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AORIST. 
mo ff. Ie 
; Were to, would, &c. write. 
Singular. Plural. 
હું લખત 1 would write. હમે લખત we would write. . 
તું લપ્મતત thou would’st write. | તમે aa you would write. 
તે લખત he would write. ait લખત they would write. 
Qnp. Form. 
(Declinable). 
Were, would, &c. be writing. 
Singulur. Plural. 


હું aa હોત [were writing. | હમે લખતા હોત we were writing. 


તું લખતો હોત thou wert writing) તમે લખતા હોત you were writing. 


તે લખતો હોત he were writing. | તે*્બો લ ખતા via they were writing. 


PERFECT. 
(Declinable). 


Have, may, 5૮. have written. 


Singular. Plural. 
“શ avg U2 1 may have writ- હમે લખ્યું ti we may have 
| ten. written. 
d avy WR thou may’st have} તસે avd 4 you may have 
written. written. 
તેણે લખ્યું હોગ્મે he may have writ-| તેગ્માગ્મે લ ખ્યું હોગ્મે they may have 


ten. written. 
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2nD. Form. 
(Declinable). 
Have, may have, written. 
Stugular. Plural. | 
4 avg Uh | may have writ-| હમે લખ્યું હોકી we may have 
ten. written. 
તે લર્ખ્યું UH thou may’st 1800 તમે avy wa you may have 
written. written. 
aa લખ્યું હોશે 100 may have | તેગ્મોમ્મે avg UR they may have 
written. written. 
-PLupeRrect. 
(Declinable). 
Had, would, &c. have written. 
Singular. Plural. 
મે લખ્યું હોત 1 would have writ-| હમે લર્ખ્યું હોત we would have 
ten, &c. written, &c. 
a લખ્યું હોત thou would’st have} તમે avy ta you would have 
written, &c. written, &c. 
તેણે લખ્યું હોત he would have ૪111- તેએ એ લખ્યુ હોત they would have 
ten, &c. written. 
Ist. Future Present. | 
(Declinable). 
Be, may, &c. be about to write. 
Singular. Plural. 
હું aaa ve 1 may be about] હમે લખવાના BUA ૪૦ may be 
to write. about to write. 
તું લખવાને ui thou may’st be] તમે લખવાના WAU you may be 
about to write. about to write. 


તે લખવાને WA, he may be about! AA લખવાના WA they may be 
to write. | about to write. 
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૨8૪0. Future (Dusitarive). 


Be, may be, about to write. 


Singular. Plural. 
હું લખખવાને va [may be about’ હમે લખવાના હોઈશું we may be 
to write. about to write. 


તું લખવાને G5 thou may’st bel તમે લ"ખવાના a you may be 


about to write. about to write. 
તે લખવાને હોશે he may be a-| di લખવાના Ue they may be 
bout to write. about to write. 


880. Future (Past). 


Were, would, &c. be about to write. 


Singular. es Plural. 
હુ avait હોત 1 were about tol હસે લખવાના હોત we were a- 
| write. bout to write. 
તું લખખવાનો હોત thou wert about! તમે લખવાના હોત you were a-_ 
to write. | bout to write. 
તે લ"ખવાનો હોત he were about tol તેઓ લ'ખખવાના હોત 1100) were a- 
write. bout to write. 


Add to the above the two Remote Perfects and Pluperfects, 
corresponding to the Indicative. 


Negative forms of Tenses. 


Present. હું લખતા નથી 1 donot write. 
Imperfect. હૈ લખતો Adi I did not write, was not writing. 
Perfect. સે લખ્યું નથી I have not written. 


Rem. Perfect. મે લખેલું નથી I have not written. 
Pluperfect. મસે લખ્યું નોહોાતું I had not written. 
Rem. Pluperf. & લખેલું નોહોતું 1 had not written. 
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It has been seen that Intransitive and Transitive Verbs differ 
in the fact of the former having a real nominative case in all 
its aorist tenses, and of the latter having a virtual nominative in 
the ablative case. The intransitive verb થવું has been already 
conjugated. ‘The student may at once see from the following 
paradigm the circumstances of difference. Let it be remem- 
bered that the tenses having a nominative, are susceptible of 
change for gender and number as an adjective, ૦. g. બોલ્યો7#- 


HAF ખોલ્યું78. 


Aotist. હું બોલ્યો I spoke. 

Perfect. હું બોલ્યા ga 1 have spoken. 

Rem. Perfect. હું aa af 1 have spoken. 

Pluperfecg. હું બોલ્યા હતો 1 had spoken. 

Rem. Pluperf. હું ખોલેલો હતો 1 had spoken. 

Con. 1. Present. હું ખોલ્યો હો IL may, &c. have spoken. 
», 2. Present. હું ખોલ્યો હોઈશું 1 may have spoken. 

Pluperfect. હું બોલ્યો હોત 1 would, &c. have spoken. 


Add the Remote Perfects and the Remote Pluperfects હૈ ખોતેલો 
BT. હું ABM હોઈશ. હું AAA હોત. 


The following paradigm contains several useful Intransitives. 


જમવું and ભાગવું are also Transitives. 


સુવું sleep. sp gag 111૦0. j* 

રમવું [16]. wm મરવું die, 94૫ 
જમવું eat. | હરુવું laugh. has 
BAG sit. Uparig “4 go. 


aiag walk. cat Ag remain. wh 


Rhav cot shadhe 
૧0. [0૨૦૮૫ ન્ટક્-2 


| 
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દોડવું 011. સુકવું mistake. 

જાગવું awake, jig | ઊઠવું 81150. ut- tha 
ભણવું study. ઊગવું grow. 

alg learn, ¢ith પામવું receive. 

vag speak, de asd ૪૦ able. et 
લાવર્વું bring.  ‘&* aad forget. 

ભાગવું break. thang વીશુર્વું forget.  — w-swer 


“aq visit. 


The following verbs are Irregular in the formation of the Aorist. 


From which are formed the Past 
Participle, e. g. ગગમેલે।, Nad. 


Cutts જવું go. /* ગયો/# 4 દિ 


ines | 


પ uh panna ૦9 : bk ૦ d 
Me een (*મ0**/ લેવું take. હ . લીણુ- [46૮08 
iv ras athe) eqMqy see. 44 3 Qi. duto 
a wm yal કઃ હ = સ ર 
ય દિ કઇ sag do. 1“ 3 -¥iy also કગ્યું. Kite 
મર્વું die, 9૦ ‘3 BAU 4g HI ewes pr. ee 
Bad, sit.pye Woe કૂ ખેડ. મુજિ 7:69 prewsh 
ન. કદ ટન mn = 67 bine a {pris 90069 } 
ug sleep. +r. સુતો = sup Ge 
ame દેવું give, # ૨ દીધું, 
બમ [or Tecan SE “rigid escape, get AER. ashe 6“ 
Wire mar ઉ chocave = amine peng 


1. Verbs whose final letter of a monosyllabi "root is ગમે, change 
the *{, into @ in the formation of the second person plural of the 
Imperative; ૦. g. * see, § wash, make yi and ધુગ્બો; દોહો milk, dh 
also frequently makes its second person દુહો. રહે remain, forms its 
second person Ue 


Nore. The verbs placed in the neuter gender are Transitive, and those plac- 


ed in the masculine are Intransitive. 
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2. Monosyllabic roots, having a final =, drop it in the for- 
mation of some few tenses; e. g. જ takes the infinitive form જવું, 


Ul, થવું, &c. 


Impersonal Defective Verb conjugated with the pronoun in the dative 
or abluttve case, and declined to agree in gender or number with 


the object. 


| 7 Singular. get Plural. 
જ ૯૦ (૪૦/. Baeme] સત્રે or માહારૈ | VIVA, (It is needed by me,) હમને or BHI | “મેઈયેછે- 
i ya at um prea or | us, &c, or 
| તને or તાહારૈ | “નેઈયેય ર It is incumbent on $qyA or AHIR | જોઈ gay 
or me, us, \c, or 
તેને or da જપે | It is necessary a or d- | via. 
( me, us, &c, ગ્માશ્ઝે 
મને or માહાર્‌, Se. 
Indic. Imperf. જોઈતું હતું. 
ક Future. જપ શે. 
Contin. Present. evi a. 


ક 2nd. Present. Sq td. 
- Srd. Present. જેઈ તું હોમે. 
» Aorist. જોઈ પેન 

» સશ. Form. જોઈતું હોત. 

See the Remarks on the pronouns; it will thence be observed 
that %4 when signifying ought, must take the ablative, and 
when signifying need, must take the dative. 

Ex. Dat. 4 via afar iy I want five rupees, (are wanting to me). 

2. AIGA sina જપ યે I must, or ought to, take care, (by me it is need- 


ful, or on me incumbent). 
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Passive Verbs, 


The mode of forming the Passive Verb is cxplained in the 


second part of Etymology. 


The conjugation is the same as that of the active verb. 


Imperf. Present. લખા be thou written. 
4, Future. a~“uiv be thou written. 
Infinit. & Gerund. લખાવું (૦ be written, the being written. 
Past Gerund લખાયું the having been written. 
Present Participle. લખાતો written. 
Past Participle. લખાયેતો written. 
Comp. Part. લપખ્ખાઈને having been written. 
Indic. Present. હું લખ્યા છ ઊં 1 am written. 
Imperf. હેલખાતો હતો I was being written. 
Aorist. € amit I was, have been, written. 
Perfect. ga-ga 113200 been written. 
Rem. Perfect. ¢a~uyai sa 1 have been written, 
Pluperf. હે લખાયા હતા ક. 1 was, had been, written. 
Rem. Pluperf. હુંલખાયેવાો હતો 1 had been written. 
1, Future. ¢ amauta 1 shall be written. 
2. Future. હેલખાતો હોઈશું shall be being written. 
Contin. 1. Present. ¢ લ પાર 1 be, may, &c. be written. 
2 Prest. હુ લખાતો SIT I may, &c. be being written. 
3. Prest. & લખાતા હોઈશું I may be being written. 
Aorist. હું લઃખખાત 1 would, &c. be written. 
2. Form ¢a@miudda 1 would be being written. 
Perfect. ડ્રેલખાયો હોશે I may have beea written. 
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2. Perfect. Samm હોઈશું 1 may have been wriften. 
3. Perfect. હેલખાયા હોત I would have been written. 

The futures, second and third if required, would be compound- 
ed of જવું to go; e. છુ. લખાઈ જવાનો about to be written. 

A few observations on the use of the Passive are here requir- 
ed. ‘The genius of this language is not favourable to its frequent 
use. Custom has rendered familiar a few verbs in the Passive 
form in a few tenses. Such verbs are chiefly those which have 
neuter signification, and do not refer to extrinsic agents. The 
passiveness of the English verb is, as a general principle, distinct 
from that of the Gujarati, which denotes intrinsic condition rath- 
er than a condition produced by an extrinsic agent. Hence neu- 
ter verbs are converted into Passives rather than active verbs. 
The following verbs illustrate this remark: પીડા be pained, શુકા 
be dried, કેહેવા be called. So foreign is the strictly passive verb 
to the Gujar4ti mode of thought, that periphrases, or expressions 
which to the English seem uncouth, are adopted to avoid its use; 
e. g. I am beat, is rendered in Gujarati by હુ માર્‌ ખાઊં &@ 1 eat 
(receive) blows. The-student will deduce from these remarks 
the necessity of caution in the use of the passive, and the desira- 
bleness of studying the native thought. The passive may gene- 
rally be superseded by the active verb without an agent express- 
ed. This principle is especially observed with reference to the 
_ past participle of verbs active and neuter. See Remarks. 

It may here be observed that a substitute occasionally used for 
the passive is the past Gerund of the active verb, and the verb 
ev following it. 

Ex. તે માગ્યા ગગો He was killed. 
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This mode is very unfrequently used, and does not seem con- 


genial to the language. 

It now remains to present to the student the passive verb in its 
more important use, viz. as a Potential Mood, signifying capabi- 
lity of action. When thus employed, the agent is expressed by 
the pronoun, &c. in the ablative formed by the preposition થી, 
and the verb is used either impersonally in the neuter gender, or is 
made to agree with the object in the nominative. 


PassivE VERB WITH POTENTIAL SIGNIFICATION. 
PRESENT. | 


Iam able to write or by me tt ts writable. 


Singular. Plural. 
માહાર્‌ાથી હમાર્‌ાથી 
otf તમારાથી bao 
તેનાથી તેગઓનાથી 


AIA &c. By me, thee, Sc. 
Imperf. લખાવું હતુ it was writable. 


Aoirst. 4 MGT it was, has been, writable. 
Future. લખાશે it will be writable. 
Con. Presnt. લખાયે it may, é&c. be writable. 
Aorist. લખાત it would, &c. be writable. 


Add the Compound Tenses. 


Illustrations, rendered in idiomatic English. 


Ex. 1, a Wistar wad ‘al é midig If I can come, I will come (if by 


me it is comeable). 
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2% તે drm માટે તેનાથી લાતું aig He was lame and therefore 
could not walk, (by him it wes not walkable). 
છે. સુ FY કામ ayia $21 ? Will you be able to do this work? (by you 


this work be do-ab‘e). 


Combination of Verbs. 


It remains to point out certain modifications of time and ace 
tion, relatively to the verb which are expressed in this lancuage 
by the introduction of other verbs. “These are as follows: 

1. By subjoining the verb જવું with the present participle of 
the verb, a continuedness of action is expressed.* 

Fx. 1. હુ arya “ન$ 5ર I go on writing. 

2. તમે ભણતા “ગ્મઞો Go on studying. 

2. By subjoining જવું with the past gerund of the verb, remit- 
tent action, or continuation of suspendcd action, such us is ex- 
pressed in English by “ go on with.” 

Ex. 1]. તમે લખ્યા mit Go on with your writing. 

2 Achy om 12k He goes on talking. 

3. By subjcining ત્માવવું to come, with the infinitive of another 
verb, the proximity or the about to be, of the action of that verb 
is expressed. 


Ex. aq થવા સમાવી The season is approaching, (has come to be). , 


® The above use of sv may be considered as metaphoric. Its literal sense 
is frequent as well as that of TICE 


aN 


હેં FOU ગગો I went saying, (as I went, I said). 
હું Ba 241241 I came saying, (as I came, I said). 
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4. By subjoining the same verb to the present participle of 
another, the continuation of the acuien of that verb from an inde- 
finite time is expressed. 

Ex. હૈ ભુડું કર્તા માબવ્વો Ihdve done evil up to the present (I have come 
doing evil). 

5. Bysubjoining the verb 2g to do to the plural neuter of the 
past Gerund of the verb, frequent act.on (intermittent) 1s expressed. 

Ex. 1. લખ્યાં 53 છી I write frequenting. જઃ 

જ. ર્‌ર્મ્યાં કર્રૂં છુક I play frequently. 

6. By adding રહેવું ૬0૦ remain, to the present participle, con- 
tinuous remittent action is expressed. 

Ex. 1. તસે ભણતા કહા Be always studying. 

2 av સાહાર પાશે સમાવતા રહે Be always coming to me. 

7. By using the verb sag an attempt at, or commencement of, 
act:on is expressed. 

Ex. તેણે મારવાનું $3 પણ માર્‌ નહીં He tried to beat, but he did not beat. 

8. For other modifications produced by compounding the 
past paiticiple, 800 Etymology 2nd Part. Some of these have 
been in previous grammars introduced into the regular verb, for 
the formation of tenses, as a~{l રહીર for 1 shall have written. 
This is crroncous. The aliove has no more right to be consider- 
ed a tense of 4~™, than I shall finish writing, has to be considered 
a tense of write. Tlic same remark is applicable to the use of 
454 to express the potential. 

Ex. હુ ખાઈ શકુ ‘9Gf I can eat. 

This is a compound verb, and on no principle a tense of 
the verb ખોલવું. 
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PREPOSITION.* 


Some Prepositions follow the substantive or substantival part of 
speech in its original or oblique form. Some follow it only when 
in the genitive case (oblique or in the feminine gender) viz. ના 
and ની ; others again follow it when placed in the dative ને. 
The preposition ~ of, is declined as follows: 


Singular. Plural. 

m /. 270. 78. fe 22. 
Nom. નો ની નું. Nom. 1 ની રના 
Ob. ના ની ના. ૦07. ના ની નાં 


Note. This preposition, like the adjective, makes its ablative in "ખે, instead 
of 24,, when preceding a substantive in the ablative whose ultimate is a conso- 

E. G. Wetais tigid on the day of judgment. 1 

The following Prepositions generally follow the substantive 
alone i. ૦. without its being placed in the genitive.t _ 


ગમે by, in, with. મીવાગમે besides, except. 

યી from, by, with. ' |ઊપર્માત besides (over and above). 
Uy} 

માં 10. વગર (૪1111001, besides, except. 
માંહે within. વીના | 


* Many elucidations of the theories of Horne Tooke are to be found in the 
Gujarati Preposition and Adverb. 

t The ને here is not the dative but merely takes the “4 in order to sympho- 
nize with the <igt3. 
t The following Classification will be found conformable to general but not 


to universal], use, which is not uniform. 


oy ta 0પ * “ટ 


4a nek he 


દ years 
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કર્તાં than. મુમંદી } about, respecting. 
લગી 7 વીગે 

લગણ ી up to, as far as. 43 by, with. 

સુધી 


The following Prepositions are post-fixed to the substantive in 
the genitive feminine ની; as છોકરાની શાથે with the children. 


ક vith, togeth af sled 
ar with, together. a ૦ near. 
પછવાડૅ ગમ 
કવ ર towards, to. 5 
હૃ ી 
પ after, behind, backward. <= P 
(lA nie 

મ | 20૭5 (pr. het the 

લ 
જ = below, under, underneath. 
VU around. CSA 
PUAUIA_ across. ada | 
viigia, out, outside. W like to. 
24 9118) | મા૪ક similar to. 
24124 } before, in front of. éacds by the hand of. 

| : 
ગ્મગાડી J માર્‌ 4a! through, by medium of. 
aij ., s@ eh. to, towards. 
જ in front of, opposite, eas 
art 
7 facing. 

ale 


The following are post-fixed to the substantive in the genitive 
(oblique) ના €. g. છોકર્‌ા*માના yal with the children. 


ધાં ). oot. if પર્‌ ON, (for: કક = PO 
i in conjunction with. a ર Fa : 
મુમેત + |પેહેલાં before (time). rete" 


ઊપર્‌ above, on. પ્રમાણુ like to. મ 
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The following are pcst-fixed to the substantive in the dative 
case ને; ૦. g. 515214 લીધે on account of the boy. 


ow 


લીધે for, on account of. 
ટ instead of. ત 
bw ly વાશતે for, for the sake of. “ca ov 
Oe રના ite Paes 
se nc or, by cause OF}, lor, 1n દારાત પમ? ૦ 
Kaye દાજે % ક મા દિ sad for the sake of.” 
માટે | 01001 10, દાર! 


Add to the above કરીને which is the past participle of કર્‌) but 
frequently follows the ablative in * and signifies with, by meang 
of, 95 હવી આખરે કરીને with an instrument. 


ADVERBS. 


The number of Adverbs, a8 a distinct part of speech, is very. 
limited.* Such as there arc, are not characterized by any: pe- 
culiar form. ‘To supply the place of adverbs, gthcer parts of 
speech are used to an indefinite extent in an adverbial sense. 
1. The adjective. 2. The preposition simple and compounded. 
3. The past participle of the verb. 4. The substantive with. a 
preposition. ‘This latter part of speech in its ablatival form, forms, 
by far the greater part ofadverbs. The following illustrations are, 


given of the above principles: 


* It is evident that the adverbs expressive of mode, may in any language be 
resolved into a noun and prepcsition. As, for Jabor.ously, read with labour; 
for emphatically, read with emphasis. "These two clements may be employed ad: 
libitum in Gujarati. Hence as many adverbs may be created as there are ab- 


stract nouns. 


harman [5 hom fn. 
aye 
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1 Adverbs, whose use is entirely appropriate and which cannot 
be resolved into other parts of speech.* They are chiefly such 


as relate to place and time. 


layi 7 
0. 
હહીં 
્તાહા 
ર there. 
sviel 
aa | where. 
પહણે 
my there, yonder. 
કમ why? 


કાહા where ? 

કાજે 

કકે > because. 

કમકે | hnae ky 

tia the current year. 
હવે now. (:szyele ee erm 


pie | now (time). 
હમણાં 


-મા૬૪ to day 
વલી 


પોહેર્‌ last year. 

જટ ી 
quickly. 

જટપટઢ 

ઊથલપાથલ 

ઊલટપાલટ 


કદી ever. 


| topsy turvy. 


dad soon. 

કદાપી ।॥ 

કદાચીત > by any means. 

કદાશું / . 

હ asyet. = મ્1|1૬૪ 

તો yes, surely (also a reflective 
particle), 

જ intensive particle. 

sat lastly. 

પેહેર્લા first. 

Bs utterly. 

ai3 well. 

Zista secretly. 

લગભગ closely. 


ગમેકાગ્મેક 
suddenly. 
સઅ્મખશુમાત 


* Many of the subjoined list if carefully analysed, may be resolved into other 
parts of speech. It is here meant that they are not used but as adverbs. 


—_> 


él 


નો 
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જેમ as. 
તેમ 80. 
“મેમ thus. 
મમેમનુ અમેમ 
તેમનું તેમ 
ગમેક્મેક all one. 

Rada promiscuously. 


in the same way. 


2 Adverbs consisting of adjectives either in the nominative or 


ablative cases ; 
સાફ plainly. 

a openly. 
ઊધાડું 

પ્રયમ first. 
waza originally. 
Aidig late. 
D2Nq unexpectedly. 
wieuig secretly. 
fg especially. 


ova 
| a little, somewhat. 
ક 


ઊતાવલે “kl 
જલદી quickly. 


પીખે  slomy. 


a truly. 

ખરે 

નીધાને At the lowest. 

qa at a distance. 

{24 at that time. 

flay | , 
certainly. 

યીત 

4s entirely. 

Me very. 

ધણું much. 

Ay little. 


સ્મ 
aD 
&s correctly. ૦ 
ઠીકઠાક in right order. 
ખશ enough. 


very much. 


* This negative, curious to say, is of feminine gender. 


seer ર 


gant fare 
દઇ 


દર 


“is 
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3. See illustrations of participles answering the use of ad- 


verbs. Add here ધણું 54 chiefly, generally. 


4. See prepositions, some of which are used 400૦011). 


ઠં. Substantives duplicated or in ablative case, as follows: 


LA 

શુમાર્‌ # about, by guess. 
મ્મટકણે 

ah} 

MHA in total amount. 
મુર્વાલે 

ay 

દાહોડે | by day. | 
મહીને by the month. 

mesa. 1 by the week. 
કાણે to morrow, yesterday. 
કક | at night. 

aida aia at very night. 
gis?) . 

શાંજરે on the evening. 
i | by the shore of. 
ઝીનાવે 


— | in front of. 
gine 
214524 in order. 
વીગતે ક 

કયાષ | seriatim. 

વીમુતાર્‌ at length. 

aiciaw in the night. 

2idefl 2d 10 8 night. 

વરશે aaa yearly. 

દાહાડૅ દાહાડૅ every day. 

મહીને મહીને every month. 

msai Sl] અઠવાડી*મે every week, 
Xisy રજ daily. 

વાર્‌ વાર્‌ frequently. 

ધડી ધડી hourly. 


૬મ દમ ) 
minutely. 
પલ પલ | 


Wy) 


gai શરી on an average. 
હાર્‌કતાર 11 70175. 


6. In addition to the above may be given an indefinite num- 
ber of Abstract Nouns with the prepositions ખે or થી. 


The following are specimens : 


મરીત્માદાથી respectfully. 
ખુધીથી wisely. 
સુર્્‌ખાઈથી foolishly. 


agave skilfully. 
જુગતીથી cleverly. 
ઊવોગથી industriously. 
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7. Adjectives duphcated, used as adverbs. 
i. oe i ous at the least. 
થોડામાં Aly 
ધણાર્માં Xai at the most. 
રાશતામાં wag at the cheapest. 
&c. &e. &c. 
8. Add to the above a few words really a distinct part of 
| speech but clipped so as to appear an adverb, as for જે વાર્‌ at 
which time, oy} when, તે વારે at that time, ત્યારે then. Also ad- 


| verbs formed by prepositions. 


Relatives. ; Correlates. 
svigiyel as long as. | તાહાં ya so long as. 
svigitt whence. ~ | digit thence. 
જ્યારથી from which time. - ત્યારથી from that time. 


And so on by the suffix of other prepositions. 


CONJUNCTION, 
2 eee ay 
ક awe [anys > ‘ (3 Kimys) - _ 
| {and or, whether. Di, palso, but. <peee (hind! aur 
તથા વા 
પણ punar 
કે ર ુ 
> that (a connecting particle). 
X24, that is, viz. 
Relutive. Correlate. 
જે if (hypothetically). | તો then. 
: ae : 
પણ 1) by assumption, 
કદાપી તોપણ 
vy (Minds jad jeje ને ી ; et, nevertheless. 
pee er | પકદાસુ Cif, contingently. (aaa 1?” 


કદાચીત 
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ને and તથા are respectively chosen as may be more conducive 
to euphony and precision. As ને is the sign of the dative in cir- 


‘cumstances where it would confound the meaning, તથા pos- 


sesses more dignity and is less used 11 conversation. 

3 is often used as a particle to connect a clause expressing the 
subject, matter of speech, &c. with the preceding sentence. 
Ex. તેણે કહુ કે હા He said yes. વો 

તોપણુ is sometimes the correlate ૦ the પણુ of the relative 
being omitted when the English rendering is though and the cor- 


relate yet. 

Ex. 1 તે મને EO તોપણ હ ક્ર નહી Though he tell me, yet will I 
not do it. 

કદાપી, &c. are used either with or without * These are also 
adverbs. ર 

at cannot always be rendered by then. 


Observe. ‘gai is often uscd for તોપણ signifying notwith- 
standing. 


INTERJECTION. 
él 

શ as ah! ah! 
“| oh! oh! શ્માહાહા 
ચો oh! eli! wet oh! oh! 
bias eh! eh! હાયહાય alas! woe to. 
tI sua fig for! 
- હો mind! 
વાહ 


| very good; excellent! 
વાહ વાહ : . 


e 


48 Be) 


cok (catesKa) 


age Laka) 
ga bas દ “a i 


£## (aglaham) 


yy. ૯ ૧૫૮% 7 હ કકમ 


. 120,944 
wp Evcaha 


caudaha 


(ભભ §-pdndiahe 


Selah a: 
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2 ૦ “૨ર જ ૯ ઠે ૦૩ ND ww 


કાર ડમ alll બઈ ડાઈ —~< 
>» wo wo = લાને 


15 


— 
oO 


17 


૧૩ 
૧૪ 
૧૫ 
૧૬ 
૧૩૭ 
૧૮ 
૧૯ 
Qo 
૨૧ 
AX 
૨૩ 
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NuMERALS. 
Dis one 27 ૨ 
ખ્‌ die two ૨8 ૨૮ 
ત્રણ hin three ૨9 ૨૯ 
યાર્‌ four 30 30 
પચ five ol ૩૧ 
છુ six 32 32 
રત seven 33 33 
UTE eight 34 ૩૪ 
નવ nine 35 34 
a pac @ eee chat, Seer a 
_*મગીસ્ખાર્‌ ‘eleven ov 39 
ખાર્‌ dad -<6a પાકટ 3 ૩૮ 
તેર bayoA thirteen 89 ૩૯ 
ચયઊદ fourteen 40 ૪૦ 
YEQ fanced- _ fifteen 41 ૪૧ 
શલ ૭4/44 sixteen 4ણ ૪૨ 
Ada, seventeen % 43 ૪૩ 
હંર્‌ાડ eighteen 44 ૪૪ 
જગ nineteen 45 ૪૫ 
વીશ twenty 46 ૪૬ 
અમેકવીશુ ekavizah twenty one 47 ૪૭ 
બાવીરુ#927પ૬ twenty two 48 ૪૮ 
“adlahesy ૬1૪0117 three 49 ૪૯ 
સોવીશુ aGw twenty four 50 Yo 
Y2llQ Panay. twenty five ઠા ૫૧ 
છવીસુ 5*4*. ૬૪021 six 52 પર્‌ 


શુતાવીન! twenty seven 74" 
*મઠાવીશુ twenty eight 442 
મમોગણત્રીશ twenty nine (Aa in સી 
Ala thirty himcat 
Di safle thirty one ૬૯૫૨૬૦૫૮૦૮ 
ખત્રીશુ thirty two lvilunso? 
તૈત્રીશુ thirty three frayasé 
Aa thirty four “૭૪ 
પાંત્રીશુ thirty five pancat 
છત્રીશ thirty six #૪ર્બાદઃ 

A sala thirty seven Saptal- 
mUSAlQ —s thirty eight “**- 

અ ગણચાલીશુ thirty nine (chy oneorare 
યાલીશુ forty calravicot 
Discielay forty one 

ખેહેતાલીશુ ૦૪) two 

તેહેતાલીશુ forty three 

સુંમાલીશુ »તત/ four 

પીશુતાલીશુ forty five 

છેતાલીશ forty six 

શુડતાલીશુ forty seven 

ઊડતાલીશું forty eight 


-માોગણુપચાશ forty nine 


પચાશ 
Pi sia 
ખાવન 


fifty 
fifty one 
fifty two 


53 પડ ત્રેપન 
54 ux ANA 
ઠઠ પપ પંચાવન 
66 ૫૬ છપન 
57 ws શુતાવન 
58 ૫૮ ત્મઠાવન 


59 Ye *મોગણશાઠ 


૬૦ શઠ 
૬૧ Disds 
૬૨ US 
૬૩ ADS 
૬૪ સોરઠ 
૬૫ રપારૈઠ 
૬૬ છાશેઠ 
૬૭ USTs 
૬૮ WISTS 


90 મીતેર્‌ 


૭૨ ખોહેોતેર્‌ 
૭૩ USAR 
74 ૭૪ AAR 
7 ૩૫ પંસોતેર્‌ 
76 ૭૬ છે તેર 


suyurtssesee RBFBREB 


૬૯ ત્મગણોતેર્‌ 


૭૧ "ખેકોતેર્‌ 


$3238 
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fifty three 
fifty four 
fifty five 
fifty six 
fifty seven 
fifty eight 
fifty nine 
sixty 

sixty one 
sixty two 
sixty three 
sixty four 
sixty five 
sixty six 
sixty seven 


sixty eight 


sixty nine 


seventy 
seventy one 
seventy two 
seventy three 
seventy four 
seventy five 


seventy six 


૨9૦૦ 


77 ૭૭ શ્‌ીતોતેર્‌ 
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seventy seven 


78 ૭૮ Vida seventy eight 
79 ૭૯ “ખોગણાશ્્‌ી seventy nine 
80 ૮૦ Exh eighty 
81 ૮૧ Misia eighty one 
8૨ ૮૨ ખાશ્રી eighty two 
83 ૮૩ ત્રાશી eighty three 
84 ૮૪ Mall eighty four 
85 ૮પ પંચાશી eighty five 
86 ૮૬ છાશ્‌ી eighty six 
87 ૮૭ રાતાશ્‌ી eighty seven 
88 ૮૮ અડઠાશી eighty eight 
89 ૮૯ aah | eighty nine 
90 to aq ninety 
9 ey Di sia ninety one 
92 «ર્‌ ખાણું ninety two 
93 &3 ત્રાણું ninety three 
94 ex Halal ninety four 
95 «પ પંચાંણું ninety five 
96 ૬૬ eta ninety six 
97 ૯૭ gai ninety seven 
98 &¢ my fad ninety eight 
99 ue નવાંછું. ninety nine 
100 qeo રી one hundred 

ખરી two hundred 

443} three hundred 

412% four hundred 


પંચર 


five hundred 
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600 ૬૦૦ છૈેરૈ્‌ six hundred 
700 ૩૭૦૦ થતરી seven hundred 
800 ૮૦૦ wig _—_— eight hundred 
900 too of 49j nine hundred 
1000 ૧૦૦૦ હજર ૦૩૦ thousand 


100,000 ૧૦૦૦૦૦ લાપ્પ્પ one hundred thousand 
10,000,000 ૧૦૦૦૦૦૦૦ sg Qi38 ten millions 


The ordinals are formed from the above by suffizing ખો. The fol- 
lowing are exceptions : 
પેહેણો 16 60 , pr prathame ( ક Et 
“i second 


ત્રીજ્મ third 

Mat fourth 

છેડો sixth 

Fractions and Coins. 

૧ WwW one pie હર ન) 
૧ ધૈચો one pice (3#:૬,૦- ૩ ૦-ન? 
- = wf one anna ( 76" *") 
= yf wait two annas 
% ગરણુ ie (| three annas 


નમ પાવલું શટલ aug સ્માંના quarter of rupee (કન 
બા ASL A124 બે પાવર્લા દા of rupee 4 
ert પોણો શમેટલે ત્રણ પાવર્લા three quarters of rupee 2 


૧ Fis ath one rupee 

૧ BU RIVAL one rupee and a quarter 13 

૧।। ડોાહાડ BIA one rupee and a half 13 

૧।।। પોણાખે ર્પૈત્મા one rupee and three quarters 14 


*ન્‍.: f “ચ generally 45 #:.7 inte ainticntta, deal How જ્ય 


ન, ite is ats CYm™ 
ન gat 45, 64 
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Days of the Week. 


ર્વીવાર્‌ ત્માદીતવાર્‌ Sunday 
શામવાગ્‌ Monday 
મૈંગલવારે્‌ Tuesday 
ખુધવાર્‌ Wednesday 
ખેશુપતવાર્‌ AVA Thursday 
ALAA Friday 
શનીવાર Saturday 


Lunar Months. 


ચૈત્ર April 
ASU May 

Vs June 
UWS ક July 

શાવણ August 
CEQA September 
212 October 
કાર્તક * November 
માગશને્‌ December 
પાશ January 
માધ February 
$1212 March 


Observe. The months do not correspond strictly to the English 
months. Dates donot therefore tally with one another. Each 
lunar month consists of thirty days. These are divided into por- 
tions—according to the waning and waxing of the moon. The 
former part is called શુદ and the latter વદ. Hence did the dates 

16 | 
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exactly correspond, which they do not, the 16th day of our month 
would beusqi વદ. The following are the namesof the lunar days; 
which are fifteen. Read after each શુદ or વદ according to the por- 
tion of the month. 


Ist inst. પડવે 9th inst. નોમ 
2nd , ખોજ 10th ,, «dy 
3rd _ , Ale ' 11013 ,, awa 
Ath ,, ચેોય 12th ,, nay 
5th ,, wa 13th ,, aa 
6th ,, છઠ 14th ,, ચઊદશ 
7th ,, શાતેમ 15th , yaa 


Sth ,, ite Maoh ae is:called Savile: 
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ETYMOLOGY. 
2nD. Part. 
Analysis of Words. 


Gujar4ti words are susceptible of analysis to a great extent, 
and when resolved into their constituents will in most cases be 
found to consist of only two consonants, sometimes of one. 
Compound nouns may be classified as follows : 

1. Symbols of distinct individual objects are combined, e. g. 


મા mother , [ખાપ father f 3 માખાપ parents. 

દુધ milk 3 ભાત rice 4 દુધભાત milk and rice, (culinary). 
પાન leaf ) 3 { મોપાર્‌ી betal nat 5૬ પાનગ્‌ઞપાર્‌ી pansopari. 

ભાઈ brother બમ sister ભાઈખેહેન brother and sister. 
હગ purging Dis sickness | [સૂ હગોક cholera. 


2. Objects bearing to each other the relation expressed by 
the genitive or ablative cases, are represented by one compound 
word: e. g. ધર્‌ house ધણી master, make the compound Yael 
master of the house. 

3. Words significative of place are suffixed so as to form a 
compound word: : ૦. g. aisy kingdom 3&4 place, make રાજક્યાન 
capital of the kingdom. 

4. Words of nearly identical signification are conjoined to in- 
crease comprehensiveness of meaning: ૦. છુ. લાગ what belongs 
and ભાગ share, make «121121 part or lot. માલ good (household) 
મીલકત property (stable) make માલમીલકત property of all kinds. 

5. Roots are reiterated to express greater precision or -inten- 
sity: ૦. ટુ. કલકલ noise of boiling, બડખડ mutter. 

6. Words have suffixes nearly similar to themselves of no sig- 
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nification, but used merely in order to produce a chiming sound: 
e. ટુ. પણી માણી water aint ખાંમન furniture. 

7. Adjectives are prefixed to substantives, so as to form a 
compound ,word: ૦. g. 42% first, and Yaa God, make પર્મેસ્વર્‌ 


Supreme God. 
8. Two distinct verbal roots are conjoined: ૦. g. 14 come, 


and જા go, make ~14m™ coming and going, which is used as a 


substantive. 
9, Words of the same signification are conjoined by the use 


of ના or ને, and express intensity: ૦. છુ. ~is- ગ*મેક one only, weal 


પાપ very SIN. 


The following Table illustrates derivation for Gender. 


Mas. Fem. |Neut. Examples. 


= AL 1 3 dog. 
of ઉ ]ખ્રામણ ખ્રામણી 0141101]. 
્‌ 


final. cons. | 
[સુશલમાન મુશુલમાની | misalman. 


ઈ કુણુખી ડકુણુબેણ 110001 
final. cons | _ | લવાણા લવાણેણ 1૧0400 (caste). 
ca bes વાધેણ tiger. 
Ui | SIAL કાછીશ*્મેણુ kachfo (caste). 
(T2 Geel camel. 
final. cons.) ણી હ ભુંડણી pig. 
ધણી AANA master. 
ઈ! | ઠાકોર્‌ ઠાકર્‌ાણી a chief. 
final, cons. a પરેલ પટલાણી patél. 
{ [રજપુત ર્જપુતાણી rajpit (caste.) 


It willbe observed that the specijic formations are made according to euphony; 
also that in forming the feminine, the long vowel is adopted. 


aL (2 w vba 


[nathey [નુ 


won 17) [ પટેલ patél. 
us| ઈ 2] waa jslave. 
e242 Custom. 
ame | ણુ જમ eat. 
૪&પ* | વટ [ભોગ fenjoy. 
સ્માણ| ઊધર્‌ collect. 
mia ધડી ighadi. 
at | Sts _— 180700. 
કુ ખેડ sit. 
Zi, | Ay 1118101. 
ડા SUH sion village. 
કાર્‌ | Ia = |come. 
Dy | ya turn. 
ર્ણ ધાવર્ણું |suck. 
wie [માણે |Malé. 
સ્થાન ૨14૪ |kingdom. 
ધડ [પાવો 1-2&10. 
પુર્‌ |શલા (Sold. 
a> | ખાણું! Se confine. 
mifa | 422 lyear. 
Kite an 
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Substantives derived from Substantives and Verbs by Suffixes. 


1. OBJECTS. 


(Comprehending occupation, office, circumstance, place, &c.) 


Suffix. Origin, Signif. | Comp. Signsfication. 


A patélship. 


ગુલામી હ Slavery. 
દઝ્તુરી jcustomary fee. :. » 
જમણ **1030 ૮1, feast. 
ભાગવટ right of enjoyment. 
Quay collection. 
instrument for computing the 
ghad{ (watch). 
sat 10011 shrub. 


ધડી-્માલ 


ખેડક seat. 

EIT a plant. 

ગામડો hamlet. 

14512 |kind reception. 
ree turning. 

uaa = suckling. 
માલેધાટ |Maéléghat. 
Aisva4iet |capital. 

પાવાધડ |Pavoghad. 
Maya |Solapar. 
%e~ual |prison. ws SS 
aaaid yearly stipend. 


par Arngur. [PE Kine 
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Q. SUBJECTS. 


(Comprehending all that sustain office, trade, occupations, &c.) 


Suffix. |Origin. Signification. 
કારભાર |office officer | 
J yad Surat man 
$1414 |watch. usec [૪૮1010 maker. 
દ્ધ દુધવાલા {milk man. 
poe } er ટાપીવાણા = [wearer of a cap. 
વાન ગાડી = (gadi. ગાડીવાન |driver of a gadi. 
“a ર્શોઈ |cooked food. | await —[cook. 
. કર્‌ વણુ weave. EE weaver. 
a Pe | નાર્‌ લખ |write. લ'ખનાર્‌ |writer. 
ક | ખડખડ |prate. 434 S14 |prater. 
ઈગ્મા જ હફ 
એપ 1૬10. Ait {a messenger, express. 


aa ખેડ till. Kbbeia |ખેડુત tiller. 

ચીત fdraw. ci |ચીતારી = draughtsman. -/4 mba 
X21 paint. S, | Jour painter. 

a UR મદદ — [assistance | મદદગાર્‌ ~~ [assistant. 

r ગર્‌ કારી work. |. [કારીગર્‌ |workman. 

iS | ela દડતર્‌ |record. pe egdaela ja keeper of records. 


vit 6x2 weapon. éeia4itjione wearing weapons. 
ખી il wash. dhw | Sirf} washerman. 
at vy shut. ખંધવે a prisoner, slave. 


w* jaar |WVeérdgi. વેરાગડો  |Vérdgi (contemptuous). 


* ર is a real diminutive, and is applied to individuals in way of contempt. 
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Substantives derived from Verbs and Adjectives. 
3. ABSTRACTNESS. 


(Comprehending condition, quality, 6૮૦.) 


Suffix Origin.| Signif. |\Compound 


Signification. 


તા [શુધ [pure. | શુધતા purity. 
ણુ ઊંડો jdeep. | ઊંડાણુ depth.. 


કુ થડ cold, થંડકુ coldness. 
Q માડો 8૫70601. | મીઢાશુ sweetness, 
સમાઈ “ખટ 15011. ""પટાઈ 1300111€58. 


તાત [કઠણુ hard. sseuid 1[181'010€83. 

ઈ 12% hot. TER heat. 

તી ગણુ |reckon. | ગણતી reckoning. 

પો =| >it [blind | far (blindness. 

તર્‌ |e jstudy. | sada  jstudy.. 

પણુ |ડાયા i wise. ડાયાપણુ | wisdom. 

પણુ [ધડ fold. ધડપણુ બળિંવે age. 

2a jm. [૪૬8૬0 . | જાગર્ણુ jwatchfulness, 

ણુ યલ 111000. | ચલણુ motion, currency. 
ણી jala [30૪. alae 50911૪. 

ત 24% ~—s (play. રમત play. 

42 [કલકલ ja noise. | કલકલાઢ [a noise. 

us |eiley break. | cilevas  |final settlement of a dispute. 
મણુ |શી"ખા 18110૦1.  શીખામણુ finstruction. 


da કે divas, pdiahe 
abe . ક 
ga dk હાઇ /શ** 
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Adjectives derived from Substantives, Verbs, and Prepositions, 


Pre. | Orig. | Signification. Signi fication. 
al | hungry. 
al માંહે interior. 
ઈ ધર્મ religious. 
'દે"ખખાવ દેખાવડો — |showy. 
} મેલાવ | મેલાવડોા 
ણો ચીક ચીકણા glutinous. 
તમણે દુધ દુધાત milky. 
મ્માલ (| લોહી સ્ોહી*માલ [11081 has blood. 
ઈગ્મેલ | WS 4 $1%i« jobstinate. 
ઊ ખગ્યા ખર્માઊ jextravagant. 
ઓર્‌ | asi લડાઈઓ |quarrelsome. 
વડો તમા ત્પાવડો ડપર્લી1 a one. 
કણે | માર્‌ માર્કણો addicted to beating. 
લુ દત્મા SAL pitiful. 
બો | ત્યાગલ સ્માગણો 1[01₹૦૦૯૦૧11॥૪ુ. 
પલો | ax ર્‌શીલેો juicy. 
ગણો” | ચાર ચારગણા fourfold. 
માન” | ae ખુધીમાન jwise. 
વાન [ભાશગ્મેગ |fortune. ભાગ્મેગવાન[0િ1101816- 
wat jam  |shame. લજમણેો (shameful. 
કારી ' સુખ — [pleasure. y™siQ ‘producing pleasure. 
emis} e™ — (pain. દુપ્પદાગ્મેક (painful. 
કુ ઊપદેશુ instruction. |ઊપદેશંક instructor. 
var” | flea faith. fl i271 21/faithful, worthy of faith. 
ઈતો | Fia~ |know. *મોલખીને lone acquainted. 
મંત [ખુધી 1500100: ખુધીર્મત jwise. 
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Pre. | Orig. | Signification. | Comp. Signigcation. 
વત [દશમા |mercy. ‘emda (merciful. * 

મંદ [દોલત 11101003. દોલતર્મંદ = rich. 

mga [શક grief. શોકાતુર [પિ] of grief. | 
aii દુખી fafflicted. દુખ્પીસ્માર્‌। jan afflicted person. 
34 જાગ |watch. . જગર્‌ૂત |watchful. 


Derivatives formed by Prefixes from Adjectives or Substantives. 


Pre.| Orig. Signif. Comp. 


Signification. 


સ્મજાણ્યો | ignorant, un- 
known. 

m1) Yor lof understand-|-A'asroryl| without under- 
standing. 


vigls2 ૯8701988. 
ગેર્વાજખી lunjust. 
નાઊમેદ 
“eq દ્વ conduct. 
{BARA ~~ [good road. 


Negatives or privatives. 


WAG (metaphorically) 
bad conduct. 
48% evil habit. 
{sla evil conduct. 


conduct, &c. |$રાચરણુ | depraved con- 


duct, &c. 
અવગુણ mischief, evil 
2 aif quality. 
= i pines own country 
- S YER foreign country 
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Observe. 1. According to the analogy of language, affixes should only be 
made specifically, i. e. Sanscrit affixes to Sanscrit words, &c. 

2. Zi is always changed into 24, before making a suffix. 

3. The above derivations are made on the principle of utility to the student 
more than on the principles of philosophy. 

4. The numerous suffixes drawn from the Sanscrit, the Hindustani, as well 


as those peculiar to the language, afford the writer fruitful means of invention. 


Derivation of words. 
1. 3111018. 


Rule 1. When the root of the verb has a consonant both for 
its ultimate and penultimate (these being mostly neuter), deriva- 
tion is made according to the following rules: | 

1 The active is formed from the neuter by inserting the 
vowel 2 between the ultimate and penultimate consonants. 

2 The passive is formed from the neuter by’ suffixing નમા. 
The Causative is formed from the Passive by suffixing 4 or ડ; 


and the double Causative is formed from the Causative, by eliding ° 


the penultimate and suffixing વ or ડ as may be more euphonous. 


These rules are illustrated as follows : 


Neuter. | | Active. | Passive. | Causative. 
melt. ગલ ગાલ ગલા ગલાવ 
digest. [pa 4% પાચ પયા પશ્યાવ 
fall. US pal પાડ . પડા પડાવ 
burn. ખલ prod ખાલ ખલા ખલાવ 
heat. lan તપ તાપ તપા તપાવ 


swim. 7 તર્‌ તાર્‌ તર્‌ા તર્‌ાવ 
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Neuter. | Active. | Passive. Causative. 

dash હ 

against: | WEA ALIA ત્મફ્લા ASAI 
boil. ઊકધલ ઊકાલ ઊકલા ઊકેલાવ 
descend, | @agutt| ઊતાર્‌ ઊતર્‌ા ઊતરાવ 
1100[2₹01૦., | 442 યુધાર્‌ શુધગ્‌। યુધર્‌ાવ 
press. દખ દાખ દ્ખા દખાવ 
bend. વલ . વાલ [| વલા વલાવ 


Observe. 1. The rendering of several English Verbs is the same for active 
and neuter, as heat, bend, boil, &c. but sometimes a different verb or a peri- 


phrasis is needed ; e- g. the rendering of ઊતા:્‌ is, cause to descend, or to lower. 


2. There are a few active verbs of a neuter form, as લુ ખપ write. From these 


of course no active form can be derived. 

3. The double causatives are seldom needed and therefore not inserted. 
The following are specimens ખલવાવ્‌, 214414. 

Ruxe. 2. When the penultimate is any vowel save નમા (such 
verbs being generally active) no active can of course be formed 


therefrom, but the Passives and Causatives are derived in the 


above way. 
Active. Passive. Causative. 
“ખેંચા 
st 


મીવા 
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Rute. 3. Ifthe penultimate be સમા it is dropped in the for- 
mation of the passive, and ત્મ is substituted for it. If the » be 
initial then the full = is expressed. [fit be not initial but fol- 
lowing a consonant, then the substitute is considered as inherent 


in the consonant of the derivative and is therefore not expressed. 


Active. Passive. Causative. 
draw. ગાણ Wl awe દિ 
drive. els હંકા 6514 
cook. ait a4 ea 
know, જણ જણા જણાવ 
draw. તાણુ તણા તણાવ 


SOW. વાવ વવા વવાડ 


Rue. 4. If the ultimate of the root be » (such verbs being 
mostly active) the Passive is formed by eliding the vowel, and 
suffixing વા. The Causative is formed in the usual way. 


Active. Passive. Causative. 


sing. ગા ગવા ગવાડ 
be. થા થવા” યવાડ 
rush. ધા ધવા ધવાડ 
eat. ખા ખવા “ખવાડ 
go. om જવા જવાડ 


'દણ.૪. 5. If the ultimate letter be a vowel not », it is allow- 
ed to continue, and the Passive is formed by the suffix of વા. 
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Active. Passive. Causative. 
say. BS Kathay ‘eat Beals 
flow. વહે rh સહેવા વેહેવાડ 
suffer Ye Jah રહેવા Aas 
fear. ખીહી bhi ખીહીવા ખીહીવાડ 
rot. We Brsiat Bras 
sleep. શુ ઠા શુવા શુવાડ 
see. જ્મ જેવા Pals 
wash Qi thay ધોવા ધાવાડ 


Exceptions of Derivation. 

There are a few neuter verbs which form their Active and 
Causative by inserting ગે instead of »1; e. g. from @%2 neuter, is 
derived ઊષેર્‌ active, bring up; from yas neuter, is derived ys 
drag, &c. | 


Table illustrative of verbal derivations. 


Orig. | Act. | Pas. | Caus.| Caus. 
1. ult. and pen. ૦015. વલ =| વાલ વલા jaait [વલવાડ 
2. pen. vowel not શમા. ખેંચ an | ખેંચાવ | ખેંચવાવ' 
241121 myn | ed | ત્મણવાવ 
3. penult. vowel મમા. : : : 
els ést [asia [| હૅકવાવ 
4. ultimate તમા. ગા ગવા [ગવાડ 1 ગવડાવ 
. [| 38 sear [કેહેવાડ |'કેહેવડાવ 
5. ultimate vowel ! 
ર | ખીહી ખીહીવા |ખીણીવાડ | ખીહીવડાવ 
not 4. 
(શુ ya શુવાડ | શુવડાવ 
Exception. 432 | ઊછેર્‌ | ઊછેર્‌ા ઊછેર્‌ાવ | ઊછેર્વાડ 


G pmh 


ઈ 


134. A GRAMMAR OF THE 


2. Compound Verbs. 


Verbs of this language are susceptible of compounding to an | 
_ indefinite extent. The principle of compounding is uniform viz. 
T Min be ટી The past compound participle in its abbreviated form, of the 


pls ૨૯૪૦ “હક verb to be modified, is prefixed to the verb which modifies. 113 


then in its compound state conjugated as one verb. The com- 
pounded verb may itself also be compounded by another verb. 

The compound verb expresses modification either of time or 
action. It is also used to express complexity of action, such as is 
expressed in English by two individual verbs or by adverbs. 

The susceptibility of composition of the verb furnishes fruitful 
means for the future improvement of the language. The more 
important compounds in general use are as follows: 


a RR , 
To remain. ain composition signify finished action. 
SII WEG fail hoe bon 7 


Ex. 1. હુ માહારૈ્‌। કાગલ લખી રહીશુ I shall have written my letter. 
2, હું માહાર્‌ a2 ખાંધી સુકો Ihave finished building my house. 
To place. મુકવું 1. Retains its literal signification. 2. Metapho- 
rically signifies settledness, decision, with the involved idea that 
ee the action will not be resumed. | 
Invi l. 4 balk. . Ex. I. હુ ૨ખી સુકીશું Iwill lay it by (reserve). 
2 સે કહીમુ કુ I have said once for all. 
aim 4s Retains its literal meaning. 


t, t th d ૦ i 
To cast, to throw down 2. Expresses metaphorically, 


aed 
summary or downright action. 
Ex. 1. મારી નાંખવું to beat down, (kill). 
જ. નરે જુહેવાનું હતું તે મે કહી નાંખ્યું [have said (summarily and downright ) 


what I had to say. 


Karys Kar rk & hap 6 6% 
cya Py જ... vat. 


poe 
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To see જેવું, signifies investigation. 
Ex. ચાખી i Taste and see. 
To sit. ખેશવું 1. Retains its literal meaning. 2. Metaphorically, pa - bad pt imsatiany 6 
the fact of settling down in action. 
Ex. 1. તે ¥iasul ડુખી ખેડા He sunk dowii in the mud. 
2. તે PALL ail Uz, He has settled down in the hope. 
To go.) 1. Retains its literal meaning. 


જવું. \2. ‘Expresses dispatch in the performance of the action. 
_ Ex. 1. તે એમ કહી ગયો He said thus and went. ૧૪ (vemir 4૪ : ટુક ક જજ 
2. a 2495 જરી He will quickly understand. i 
To take Wg, signifies prompt and precise execution of action, 
such as is expressed by the adverbs up, down, or by the phrase 
“take and &c.” શિ 
Ex. 1. ખાઈલ્યો Eatup. 2. લખીવ્યો Write down. ie i ee 
જે. શમા કાપડ કાપીલ્યો Take and cut this cloth. 
To give દેવું, expresses metaphorically, a certain freedom or rea- 


diness of action analogous to the act of giving. 


; i.e. * 080 dee dad બ ole 
Ex. 1. અએ કહી દીધું I spoke out (i. e. revealed) cyt de tan i arey 
2. તે મુકી tt Leave that alone. ના? Lin. panini jock dots ts allow oy ; 
કે ઝુ ન મં ર alava u ઉ et fall 
Add to the above ઊઠવું, 1144, કાહાડવુ, &c. the modifications [4 BE ne bcd 


produced by which are deducible from their signification. In 
fact, compcsition may be made to any extent, each word retain- 
ing its literal meaning. The above are chiefly metaphorical. 


la 
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111. SYNTAX. 


Ist. Part. 
Substantive. 


1. A Substantive signifying weight, measure, &c. precedes the 
substantive to which it relates, and is placed in the nominative 
or accusative case. 

Ex, 1. ખે 32 સ્મનાન૪ Two seers of corn. 


૨ સાર્‌ ગજ ખનાત Four guj of broad cloth. 
3. ત્રણ વીર્ધા જમીન Three acres of land. «૭ 


2. When of two (or more) Substantives, one is a proper 
name, and the other a common name expressing a proper attri- 
bute, as of title, office, &c. the proper name is placed first. 


Ex. 1. fls2rQ>u રણી Queen Victoria. 


2. ગોર્વી૬ વકીલ Govind Vakil. 

3. A Substantive not proper, having other substantives or 
other parts of speech placed tn apposition and qualifying it, is 
placed after them in its appropriate case, while the qualificatory 
words precede it and are placed in the nominative. 

Ex. yada Waal asia sand Ais બરામણને હું Flay છઊ 
I know a Braman, a native of Surat, a Government Officer. | 

Note 1. Words in apposition generally but not uniformly assume the follow- 
ing relative position : | | 


1. Place, 2 circumstance, 3 office, 4 character, 5 caste, lastly name. 
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Note 2. If the qualifying substantives, ૦૦. in apposition are very numerous 
so as to render obscure their connection with the substantive they qualify, the 
definitive pronoun ©{q|, with or without a numeral, is employed as a bond of 


connection. 


4. The Substantive immediately follows the adjective or ad- 
jectival part of speech, by which it is qualified. _ 

Ex. ii Bist A good boy. 

Excep. “In mercantile correspondence Substantives signify- 
ing coin, é&c. are placed before numerals. 

Ex. 3 vj Two rupees. 

5. When the Substantive is the subject of which the adjective 
or adjectival part of speech is predicated, it precedes such part of 
speech. 

Ex, ગમા છોકર્‌। BAU This boy is good. | 

Norte. This rule as well as the preceding has its counterpart in English. 

6. A Substantive of the first declension (see Substantive) re- 
presenting several objects, when qualified by an adjective or an 
adjectival part of speech in the plural number, or by a numeral, 
is placed in the singular or plural number ad libitum. | 

Ex. 412 માણુશું Four men. રે eat lade Good men. 

Note. For the sake of precision and the preservation of the analogy of 
language, the invariable use of the plural form to represent several objects, is 
greatly desirable and accords with the practice of the most accurate speakers. 
It sometimes happens that a substantive in a plural form may be mistaken for 
another substantive with a singular termination ; e. g. the plural of હાથ is હાથે ; 
this word signifies a handle, and in such a case of ambiguity the plural form is 


not to be preserved. 
18 
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7. The Substantive precedes the preposition which governs 
it, and is placed in the case appropriate to its government. (see 
preposition). 

Ex. 1. ઘોડાપર્‌ On the horse. 

2. ttsate{l4i9 To or near the boy. 


8. When several Substantives mutually connected, understood 
collectively, are equally governed by a single preposition, the last 
substantive alone is put in the case appropriate to its government, 
the others retaining their nominative form. 

Ex. જુંઠો, ઠગાર્‌।, WA તથા લુચાની શાથે વાત કર્વી નહી We should not con- 
verse with a liar, a cheat, a thief, or a blackguard. 

Note. When a definitive pronoun (see note રે. Rule 3.) with or without a 
numeral is used to sustain the burthen of substantives used collectively, it alone 
is placed in the case appropriate to its government, all the substantives being in 


the nominative case. As, in the above example read લુચે ગમેયોની ana. 


9. If of two Substantives, the one be the subject of the verb, 
and the other the predicate, that which is the subject is put first. 
Ex. ye Seda હતો The word was God. 


10. The Substantive cither mediately or immediately precedes 
the verb, whether it be its subject or object. If it be its subject, 
itis placed in the nominative case; and if it be its object, in either 
the accusative or dative case, according to the government 
of the verb (see verb). 

Ex. 1. tts&t શીખેછે The boy learns. 

૨. સેતા૭ છોકરાને શીખખવેછે The météji નુ the boy. 

Nors. As the Dative case is formed by the proposition ને, Rule 8 and note 


are here applicable. 
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11. The subject of the verb (either direct or medial), is general- 
ly placed at the head of a sentence. 

Ex. 214 પ્રયાનને સાકલશી The king will send the minister. 

Note, Words qualificatory of the verb, as of time, mode, &c. often precede 
the substantive which*is the subject. 

Ex. ધણા રાહાડાપછી aio dec. After several days the king &c. 

12. If oftwo Substantives the one be the immediate object of 
the verb in the accusative case, and the other be the final object 
in the dative case, that which is the final object is generally 
placed first. 

Ex. ચાકર્ને કાગલ શ્માપો Give the letter to the servant. 

13. If of two Substantives the one be the immediate object of 
the verb and the other be the final object, both being in tho Dative 
case, that which is the immediate object, is placed first. 

Ex. તેણે પોતાના મીત્રને હાકમને wel ગ્માપ્પા He delivered up his friend to the 
Judge. | | 

14. The Substantive significative of time is sometimes used 
in the nominative instead of the ablative. 

Ex. ડુ > રાહાડો cyl રહ્યો I stopped there all day. 


ADJECTIVE. 


1. The Adjective agrees with the substantive or word used 
substantively, in gender, number, and case, as far as it is suscepti- 
ble of modification. 

Ex. 1. ડાયા પુગ્શુનું Of a wise man 

૨. gral Bisal Good children. 
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Excep. 1. The Adjective is used in the plural masculine with 
a masculine substantive to express respect. 

Ex. માહાશ્‌ા ખાપ Wal છે My father is well. Also with a few substantives of 
plurality; e. g- 2121 ગર્ઉ Good wheat. 

2. The Adjective is used in the plural neuter with a feminine 
substantive to express respect. 

Ex. માહારી મા wat છ્ઠે My mother is well. 

3. An Adjective qualifying two or more substantives, of either 
the same or different genders, agrees only in gender and number 
with the substantive which it immediately precedes. 

Ex. જે હીર્યા ડાયે! yaad 'કે સ્ત્રી UAL તા SII If there be a wise man or wo- 
man here, say 80. 


Norte. This license of language, whereby an adjective is used once to qual- 


ify more than one substantive, is more restrained in this language than in English. 
4, An Adjective predicated of several substantives, or substan- 
_ tival parts of speech, of the same gender, used collectively, is placed 
in the plural number and in the same gender. If they be of dif- 
ferent genders, then it is placed in the neuter gender plural. 
Ex. 1. માહાજ્‌। ભાઈ તથા melt 521 શાર્‌। છે My brother and my son 


are well. 
2. માહાર્‌। ભાઈ તથા માહા ખેહેન શાર્રા છે. My brother and my sister are well. 

5. An Adjective predicated of several substantives, or sub- 
stantival parts of spcech used disjunctively, agrees with the last 
expressed word. 

Ex. જે 11% ઘોડો Gt હોગ્મે 1 the cow or horse be lame. 

6. An Adjective predicated of a plural pronoun or numeral 
involving different genders, is placed in the plural number and 
neuter gender. 

Ex. હમે al yi We (male and female) are well. 
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7. An Adjective used adverbially to qualify an adjective or 
verb, agrees with the substantive in gender, number and case. 

Ex. ધણી શારી BisQ A very good girl _ 

8. An Adjective predicated of the infinitive mood of whatever 
number or gender, is placed in the singular number and neuter 
gender. 

Ex. તમારે sis ધંધો કરવો! ais છે It is good for you to do some work. 

Nore. In sentences of the above nature, the adjective is sometimes really 


predicated of the substantive and not of the infinitive, in which case it of course 


agrees with the substantive. 

Ex. >| wet કરવા UA છ્ઠે This is a good work (occupation) to do. 

9. Adjectives, significative of desire, appetency, repleteness, 
similarity, and of kindred ideas, govern the genitive. e. g. yl, 
તર્શૈ।, લાલચુ, 6£૦.. 

10. Adjectives significative of difference, alienation, averse- 
ness, distance, and other kindred ideas, govern the ablative ; e. g. 
Het, ANAL, ary. 

11. Adjectives following substantives, to which they bear 
any of the various relations of the genitive (see Substantive) gov- 
ern the genitive. 

Ex 1. ધણા દાહાડાને ભુખ્પો Hungry of many days (for). 

જ. yar ~ellatet, Proud of (on account of) money. 

3. તાવને માંદો Sick of fever (origin). 

4. માણશુનેો ખનાવેલો દેવ A god made of (by) man. 


3. PrRonoon. 
1. Pronouns when used as substantives, are subject to the 
same rules as substantives relatively to other parts of speech. 
See Substantive. 
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2. Pronouns used as adjectives are subject to the same rules 
as adjectives relatively to other parts of speech. See Adjective. 

3. An adjectival pronoun qualifying a substantive which is al- 
ready qualified by an adjective, precedes the adjective. 

Ex. wgial ખધાં ધર્‌। All my houses. 

4. A definitive pronoun when representing a whole sentence 
or an undefined object, is placed in the singular number and neu- 
ter gender if so declinable, and if not susceptible of such declina- 
tion it is nevertheless to be considered as in such number and 
gender. Sce Adjective note of rule 8. 

5. The personal pronoun precedes the substantive with which 
it Is in apposition in the nominative case irrespectively of the 
case in which the substantive may be placed. 

Ex. હુ ગર્‌ીખ માણશુપ:્‌ ૬યા કર્‌ Pity me, a poor man. 

Note 1. 11 order to obviate the obscurity which would frequently ensue 
from the use of the personal pronouns in apposition with the substantives, the 
following two media are adopted. 1. The pronoun is placed in the nomi-| 
native case in apposition with the substantive likewise in the nominative, and 
again repeated after it in the case in which it may be governed. 2% The sen- 
tence may be broken into two by the use of the substantive verb. 

Ex. I. હુ ગર્‌ીખ HAY માહાર્‌।૫ર્‌ દયા કર્‌ Have pity on me, a poor man. 

2. શ ગર્‌ીખ alae eof &c. Iam a poor man, &c. 

Nore. 2. Where there is a disjunctive sense between the pronoun and the 


substantive, the participle tgq{ or થઈ ને used as a disjunctive conjunction fol- 


lows the substantive. 
Ex. તમે yaa થઈને નથી શુમજતા? Do not you, a Braman, understand ? 
6. The personal pronouns are generally expressed before the 


verb in composition, as being essential to perspicuity. 
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7. When two or more verbs occur in the same tenses or in 
tenses having the same individual subject, the pronoun is ex- 
pressed before the first verb, but is not required before the sub- 
sequent verbs. | 

Note 1. This rule holds good although one of the verbs may demand a 
nominative as its subject, and the other demand an ablative case as its medial 
subject. Ex. તે કાળે શ્માવ્વા ને BE % ૮૦. 

Note 2, Observe ; if in violation of this rule the pronoun be repeated, it is 
impossible to preclude a mental reference to another person than the subject of 
the first verb. The last person may be different from the first, if the sentence * 
be as follows, Ex. તે કાળે Ue ને તેણે કહે. 

8. The third personal pronoun relative to a substantive is 
used respectively of the substantive which it represents, and is 
therefore in all cases placed subsequent to it. 

Remark. Hence if the respective construction of sentences 
in the Gujaréti and Engiish languages demand it, the substantive 
must be placed in the former where the pronoun is placed in the 
latter, and vice ૫૦1૩8. 

Ex. 1. જે 31 AWAY ગનાન RA તો તેને મણે May be rendered in English 
by a converse sentence ; as, a man will find wisdom, if he seek for it. 

2 માણશ પાહાડ ઊપર્‌ AVA કર્તા તેને ઊતરવું મેહેું છે A man can des- 


cend a hill easier than he can climb it. 


Observe. If the above rule be violated, the. reference of the 
pronoun to some other person than that represented, is un- 
avoidable. | 

9. The relative pronoun જે is placed before the substantive 
or pronoun to which it anticipatively relates, and is in that posi- 
tion subject to no government. | 
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10 The relative pronoun જે is placed after a substantive, to 
which it reflectively relates, and is then subject to government. 

11. The relative pronouns are not expressed when their ex- 
pression is unessential to perspicuity, their use being rendered 
superfluous by the use of their correlates. 

12. The correlates and relatives have each their appropriate 
government, &c. | 


PREPOSITION. 


1. The preposition follows the substantive or other parts of 
speech which it governs, 


2. The declinable preposition નો follows the word which 
signifies the subject of possession, and agrees in gender, number, 
and case, with the word which expresses the object of possession. 

Ex. 1. 2જાની વાડી Garden of the king. 

૨. ઝગાડર્ના પાત્ર Leaves of the tree. 


3. The declinable preposition ને. when governed by a pre- 
position, is placed in the form appropriate to its government viz. 
ના or ની (see preposition). 

4. A preposition when governing several substantives or sub- 
stantival parts of speech, is not employed before each of them but 
only before the last expressed. 

Ex. ચીન હીંદુશર્થાન તથા વીલાતર્મા હું ફરી ડરીને sya [have returned 
from travels in China, Hindustan, and Europe. | 
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Excep. If it be intended to specify each individually, and not 
to predicate of them collectively, the use of the preposition with 
each substantive is allowable. 

Ex. gadyi તથા સુંખાઈમાં aigial got wet છે [have many relatives in 
Surat and Bombay. 

5. The preposition ને। is frequently used both in the singular 
and plural, without a substantive, the substantive expressive of 
thing or person being understood. 

Ex. 382 Hila & Dida નથી Ido not know those of the city. 


ADVERBS. 


1. Adverbs qualifying adjectives immediately precede them. 


2. Adverbs expressive of mode of action precede the verb 
they qualify, either immediately or by medium of the subject or 
object of the verb as may be most conducive to perspicuity. 


Note. This rule comprehends‘all forms of expression used adverbially. 

3. Interrogative adverbs generally precede the verb without 
any medium. 

4. Relative adverbs of time, place, and comparison, as also their 
correlates, are placed at the head of their respective sentences. 


5. Where the correlate adverb is expressed, the relative ad- * 
verb is not expressed, save where its use is essential to perspicuity. — 
6. Iftwo relative adverbs be expressed, the two correlates 


are likewise expressed. 
19 
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‘ 4A. Venn 


1. ‘The verb having a nominative as its subject, agrees with 
the nominative in all its simple tenses in number and person, and 
in all its participial tenses, in number, person, and gender. 

Ex. 1. એતો લખેછે The clerk is writing. ) 

જે. પાંતર ખડર્તા હતાં The leaves were falling. 

Excep. 1. See adjective rule 1. 


Note. Where the nominative is not expressed, but the idea is comprehend- 
ed of work, thing, &c. or when the verb is used impersonally, it is put in the 


neuter gender. 

Ex. મને 424i દુઃખતું હતું [had a pain in my stomach. | 

2. If the verb be transitive having no nominative but an ab- 
lative as a medial subject, it is placed in the third person if the 
tense be compound, and agrees with the word which is its imme- 
diate object in gender and number. 

Ex. સે BUSA માસ્સાછે Ihave beaten the boy. 


Norte. 1, The infinitive mood of an active verb having a medial subject ex- 


pressed or understood and governing an object, is comprehended under this rule. 


Ix. છોકર્ગાગ્મે'પાતાર્ના માખાપને ર્માનર્વાં Children should obey their parents. 
Note 2. Transitive verbs of various significations are also used to denote 
simple action without reference to particular objects, in which case they are 


placed in the neuter gender. 

Ex. તેણે કહું પણ સે માન્યું નહી He said, but Idid not mind, &c. Neuter 
verbs are used in a similar way. 

3. A neuter or passive verb, having two nominatives, agrees 
with the nominative which is its primary subject in gender, num- 
' ber, and person. | 


Ex. તેવેશ ધરીને al માવુમ પડયો He, putting on a disguise, appeared to be 
a woman. 
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4. Ifthe verb have for one of two or more nominatives, the 
first personal pronoun, it is placed in the first person plural, irres- 
pectively of the persons of the other nouns. | 

Ex. હું ને mleldt ભાઈ જ્યું 1 and my brother will go. 

5. fthe verb have for.one of two or more nominatives> the 
second personal pronoun, it is placed in the second person plu- 
ral irrespectively, &c. 

Ex, તું ને તમારી AS કેવાય શ્માવશે।? When wilt thou and thy sister come? 

6. The intransitive verb in its participial tenses, having a 
plural personal pronoun or a numeral involving different genders 
as its subject, or the transitive verb having the same as its object 
in Its aorist tenses, is placed in the plural number and neuter 
gender. 

Ex. હચ શ્ખાવ્વાં yf ઘે We (man and woman) have come. 

7. The verb in its participial tenses, having two or more no- 
minatives as its subjects or two morc objcctive cases as its ob- 
jects of the same or different genders according to rule 2. used 
in a collective sense, is subject to the same rules as the adjective 
(vide adjective rule 4). | 


Ex. 1. માહાર્‌। ભાઈ ને માહારી બેહેન હવડાં મરી ગર્યાછે. My brother and 
sister are Just dead. 


૨. HILAL ખાપ તથા માહાર્‌। કાકો સ્‍્માવ્વાછે My father and my uncle have 


come. 

8. The verb in its participial tenses, having two or more no- 
minatives as its subjects or two or more objective cases as its ob- 
jects of the same or different genders- according to rule 2. used 
in a disjunctive sense, 15 subject to the same zule as the adjective. 


Ex. માહારા saa કે માહારી દીકરીને તમે vis? Have you seen either my 
son or my daughter ? 
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9, The verb occupies the last position in the sentence, wheth- 
er it be predicative, imperative, or interrogative, of which it sus- 
tains the burthea. | 


Nore. Hence the participle, whether expressing action contemporane- 
ous with or preceding the action of the verb, being incapable of sustaining the 
burthen of the sentence, must be placed before it. This remark is applicable to 


every form of expression however simple or complex. 


1. Predicative. 


Ex. 2426 પ્રથવીને પ્રકાશ sd છો, The sun enlightens the earth. | 


2. Interrogative. 


Ex તસે વીલાત કે વાર્‌ “૪ર? When will you go to Europe ? 


3. Imperative. 

Ex. માહારી પાગે ચોપડી લાવે। Bring the book to me. 

Excep. 1. Ina negative sentence, the verb is generally plac- 
ed before the negative particle 4%, and frequently before the 
other particles as well as the particle =, also a few words used 
adverbially, as “43 truly, &c. 

Excep. 2. When there is in sense a repetition of the action 
of the verb, provided that the verb have been previously express- 
ed, the latter verb is sometimes omitted. This is not elegant, and 
though allowable in familiar conversation, is not to be tolerated 
in composition. Neither is the anticipative understanding of a 
verb, so common in English, congenial to Gujarati. 

10. The verb when expressing transitive action or action 
passing over to an object, or issuing in a point, or mental states, 
having an external object, or impartative action of any kind go- 
verns the dative. 


Ex. માહાર્‌। 415241 Aisa Send my servant. 
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11. The verb when expressing action that does not pags over 
to or affect its object, governs the accusative. 

Ex *સે વીચાર ya I have considered. 

(See Acc. and Dat). | 


2nD. Part.* 
Analysis cf Compound Sentences. 


1. When of a compound sentence one clause is dependcnt 
on a preposition, it is put before the other clause or clauses’ 
which are related to it. 

Nore 1. . This comprehensive rule embraces a most important class of sen- 
tences viz. those which express comparison, priority or subsequence.in place or 
time, similitude, &c. 

Note 2. Hence it frequently happens that the clauses of sentences of such 
import sustain mutually different positions, and contain mutually different ele- 
ments in the English and Gujarati languages. 


Comparison. 
Ex. 1, માણશ દોડે તે કર્તા Sais જાનવર્‌। જલદી ચાલી UES Some 


animals can walk quicker than a man can run. 


2 wyevaih ખોલવા sal હુ વામી શકુ t9Gf I am able to read Gujarati bet- 
ter than I speak it. 


Place. 
Ex. માહારી વાડીમાં mes છે તેની પછવાડે “મેક faa સુતો છે A man is 


sleeping behind the tree which is in my garden. 


* The rules comprised under this part, which is intended to develope the syn- 
tax of sentences, are strictly deducible from the rules of the first part, and there- 
fore their introduction may seem unnecessary. The student of a new language 
differing so entirely from his own, will however be grateful for deductions made 
for him. If left to himself, he refuses to admit his own conclusions from gram- 


matical premises, and needs the evidence Of sense to assist his own logic. 
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| Time. 
Ex. of aid મને GH MUU] ચંદ્ર ગ્રહણુ AY An eclipse of the moon 
took place after I had gone to sleep last night. 


Similttude. 

Ex. VQ ઢીમે કરીને ધર્મ કરેછે તેયોની 2 ન કરૈ Do not imitate those 
who practise religion from ostentation. 

2. When of a sentence, one clause is prefaced by a relative . 
pronoun or adverb or any other relative part of speech, or when 
such part of speech is understood and the other is prefaced by 
its correlate, the former clause is placed first. 

N. B. Hence &c. see note 2. rule 1. 


Note. This comprehensive rule embraces an important class of sentences 
viz. those which express hypothesis, those which relate to persons, quality, quan- 
tity, degree, place, time, mode, similitude, &c. 


° 


Time. 
Ex. તમે હકમ ait aigi શુધી તે જશે નહી He will not go until you give 


the command. 


Quantity. 


Ex. જેટલું તમે મને mY ded હું તમને પાછુ સ્‍્માર્પું QT 1 give you back as 


much as you have given me. 
Quality. 
Ex. FQ તમાર્‌। ખાપ વીધ્યાવાન હતા તેવા aA થાગ્મે। Be as learned as your 
father was. 


Norte. When the idea expressed by any relative part of speech is in the 
mind of the speaker subsidiary to some other idea already expressed, its expres- 


sion is likewise subsequent. ર 
Ex. I. તસે ખુધીવાન 4 Be you wise (primary). 


૨. svar તમાર્‌। ખાપ પણ ખુધીવાન હતો As your father also was wise 
(subsidiary). 
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‘One of two theories may serve to elucidate this fact, viz. first that after the 
-analogy of the relative pronoun, the other relative parts of speech have a reflec- 
tive as well as anticipative relation, or secondly that the correlate with its ap- 
pended sentence, is to be understood as following the first clause. 

3. When a sentence occurs whose clauses are conjoined by 
the disjunctive virtual conjunctions gal, થઈને (notwithstanding), 
‘or any word of tantamount meaning, the clause which these 
words serve to disjoin is placed first. 

N. ડિ. Hence, &c. see note 2. rule 1. જ 

Ex. પર્સેસ્વરૈ્‌ Hadi ધણો ઊપકાર્‌ saan છતાં પણ માણશો તેને માંનતાં નથી 
~ Men do not reverence God, notwithstanding that He does them much good. 

Observe. ‘iw being a correlate is contained in rule 2. 

4. When of a compound sentence, one clause contains the 
subject and the other the predicate, that which contains the sub- 
ject is placed first, however complex the nature of the subject or 
predicate may be. 

N. B. Hence, &c. see note 2. rule 1. 


Note. Although the correlate pronoun and the definitive Sj, Diq, arc 
made use of to sustain the burthen of a clause and thence become themselves 
the subject of the predicate, it will be conducive to perspicuity to consider in 
each case the whole clause, together with the sustaining pronoun as the subject. 
Hence under this rule are comprehended clauses, which independently contain 
both subject and predicate, but which relatively to the other clause are a simple 
subject, as also clauses composed of every mood of the verb save the Imperative. 


This will be illustrated by the following examples. 


Subject. Predicate. 
77/98. સ્મજણાશ્બોને શી"ખવવું | મને as લાગેછે 
I like to teach the ignorant. 
Indic. હું ઈશ્વરનું ગનાન પામ્યોતે | મને શારૂં થયુ 
It is a good thing for me that I have obtained the knowledge of God. 
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Contin. નીશાલ ચલાવે માટે કોઈ માંણુશુ | મને જોયે 
I want a man to conduct a school. 

YAMA પ્રેમયકી જે કામ 

કરીયે તે કામ ગઞેકર્લા gal Boag 


Actions can alone be called good, which we do from love té God. 


Involved subject. 


5. When of a sentence one clause contains the governing 
verb, and the other the object of the verb, the latter however 
complex in its nature precedes the former. 

N. I. Hence, &c. see note 2. rule 1. 


Note. As the correJate and definitive pronouns sustaining the burthen of 
sentences, are capable of becoming the objects as well as the subjects of the 
verb, the remark under rule 4 is applicable mutatis mutandis to this rule. 
One example will suffice. 


Objective of the verb. 

Ex. @FQ શાર્યું al Alaris ર્માણશને | મે emul rat નથી 1 have 
never seen among the Hindis, a man who would always speak the truth. 

6. When of an interrogative scntence, one clause contains 
the subject matter of interrogation and the other the words 
which are the medium of interrogation, the former clause is 
placed first. 

N. B. Hence, &c. see note 2. rule 1. 


Ex. “Yat સ્વભાવ ખદલી શકે ALAr Sit છે? Who is there that can change 
his own nature 2 


7. When of a compound sentence, the one clause expresses 
action and the other clause the end to which the action is direct- 
ed, the clause expressive of action is placed last. 

N. B. Hence, &c. see note 2. under rule 1. 


Ex. હુ તમને ભણાવવા શાર્‌ ત્માવ્વો છેઊં I have come to teach you. 
Nore. It is frequently requisite to express finality by the contingent mood, 
either in the former or latter clause. Neither can be placed in the latter clause, 


GUJARATI LANGUAGE. 153 


unless prefaced by the conjunction કે. If the ideas of finality are much involv- 
ed and are contained in several sentences, then to avoid obscurity they are fre- 
quently placed in the latter clause. Speciality of design as regards the action, 
or the end of the action, can be expressed by the speaker by a stress of voice, 
but is not so easily expressed in composition. It may however be laid down as 
a general rule, that if the primary design be to express the end of action, the 
terms expressive of it are placed first either in the infinitive or in the contingent 
mood. Ifthe primary design be to express action itself, the terms expressive of 
_ it are placed first, the end of action being expressed in a subsequent clause, 
headed 97 કે or ગબેમાટે કે. fit be required to express very decidedly the end 
of action, some word denoting finality as (%j2, precedes the verb expressing 


action, and કે connects the two clauses. 

Ex. સે તેને Arid શીખખામણ દીધી 3 તે વલી Dg sit ન કર્‌ have pur- 
ished him to the intent that he might not do such a thing again. | 

8. When of a compound sentence, the one clause expresses 
the source or origin of action and the other the action, the clause 
expressive of the former is put first. 

N. B. Hence, &c. note 2. rule 1. 

Ex, હૈ ધણું યાલ્યા માટે aA ગયો ‘Iam tired because I have walked a 
great way. 

'.Norz 1. If the primary design be to express the action, and the subsidiary 
the source of the action, the sentence expressive of the former is placed first. 

Ex. માહારે। ભાઈ uae કેમકે તેને Gal કેઈ કામ છે My brother has come * 
because he has some business here. 

Nore 2, Ifthe primary design be to express the source of action, it is ex- 
pressed in the former clause, a pronoun being placed before the word de- 
noting origin. 

Ex. લોકે તેને કાહાડી મુશ્યો તે માટે હીર્યા edi He came here because the 
people drove him away. 

9. When of a compound sentence one clause expresses or 1n- 
volves any action relating to speech or thought, and the other 

20 
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clause expresses the subject matter of such speech or thought, 
the former clause may be put first or last, as may be most suitable 
to circumstance and conducive to perspicuity. 

N. ડિ, Hence, &c. see note 2. rule 1. 


Nore. The subject matter of thought or of speech is expressed as nearly as 
possible according to the order of nature 1. e. to what did actually transpire, 
whether in outward action or internal thought and feeling. ' 

Hence the persons and tenses, ૮૦. used, are frequently different from those 
used in English to represent the same fact, as will be seen at once by the 
following examples. 


Ex. 1. તેણે મને કહ્યું કે હું માંદો છુઊં He told me he was sick. 
2. એ જાણું “દે તે તરેત શારે। AN I thought that he would soon recover. 
3. તેણે મને કહ્યું S માહાર્‌। ધર્મમાંથી જગ્ઞે। He desired me to leave his house. 


4. શાહેખ Boss, કે બાજ AGIA 24 BA નથી Mr—says that he is not 
well to day. 


Excep. Where the use of the person corresponding to fact 
would necessarily lead to ambiguity, it is not employed. 

Ex. રા[હેખ 388 3 હે WAU Asa છું Mr.—says that I am a good servant. 

Here the person ofiginally employed was the second or third, 
but the use of either in this case would be ambiguous. The first 
is therefore employed. 


» 
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IV. INTERLINEAR TRANSLATIONS. 


Extracts from 25075 Fables.* 


વાત. ૧1 
Word. 1. 


ga ને તેનું પ્રતીબીબ- 
Dog and him of Shadow. 


એક sau મોડા માં aia નો કડકો ધાલીને નદી ઊતરીને પેલી AR 


A dog mouth in flesh of piece having put in river crossing other side in 


જતા હતા તેણુ પોતાની છાયા પાણી માં દીઠી aR તેના મન માં me} 


going was him by own shadow water in saw then him of mind in came 


~ 


કે ખા કોઈ ખીજે sat માંશનો ssh BVA MAB. તે હું “એની 
that this some other dog flesh of piece having taken is going that I him of 
we થી ખુંચી ae Aardaa કરીને પોતાનું Ady ઊધાડીને 
near from snatching will take such thought having made own mouth opening 
લાભ થી તે લેવા ગવા તો મેોણહોડા માંનું aia પાણી માં પડયું તે 


covetousness from it totake went then mouth in of flesh water in fell*it 


~ 


તણે બેડું તે ફરીને એને ug નહીં. 


under sunk that again him to was found not. 


* Although the original is in Balbodh character, it is considered as assisting 
the early student unacquainted with that character to put it in the Gujarati. 


t For the sake of precision, words are disjoined, which in the original are 
’ connected. | 
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કાર્‌. 


Essence. 


પરમેશ્વરે ye ને જે myo તે માં શંતોશ ન માનીને જે yaa fm 
God 07 અક to what has given that in content not reposing what man other 
નું સેવાને પછેછે તેને તે ન મલે MA din NU જે dry 
of take to desires him to that not will be found and himself of near what may be 
તે પણુ જય. 
that also will go, 
વાત. ૨. 


Word. 2. 


ખલદ mA રડું. 
Bullock and Frog. 


Ay ખલદ os al aati હતો aigt alat નોના દેડકા saat eat Tt 
A bullock pasture in grazing was there small small frogs walking were them 
માં નું Astsh rae નાપગ તલે ચંપાઈને Mad તે વાત ખીજ 
in of one frog bullock of feet under being squeezed died that word other 
SB BR જઈને પોતાની માને કેડી AA વલી ખોલ્યું કે Aad મોહેય 
frog by home going his motherto said and again saidthat so great 
જવ મે tw દીવશે Mi adi તે શાંભલીને દેડકી પોતાનું પેટ 
living thing me by any day on seen not was that having heard frog her belly 
પણું જુલાવીને ખોલવા લાગી જે તે છવ mudd AGA છે? દેડકે 
much puffing ont to say began that that living thing so big is? frog 
Feat માં A કરતાં ધણો શહેય છે ફરીને તે થી ag પેટ 
said mother this than very big is again that from more belly 
aia Vs બોલી mus છે?તે બોલ્યો માં તું પેટ LY Aeeh 
puffing out frog said so great is? it said mother thou belly burst so much 
જુળે તોપણુ તેના જેવડી થાયે નહીં તે શંભલીને wa કરીને auger 
puffout yet it of ૬૦ great willbe not it hearing pride by from very much 
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yar લાગી Pyar માં પેટ ફાટીગયું m4 તે મરીગઈ. 
to puff out began apenuch in belly burst and she died. 


Mla. 
Essence. 


nQA પોતાની aM wna ખર્ચ કરવું શ્રીમંત ની ખરેખરી saa 
Poor by own power according expense to make rich of imitation to make 
જપે તો દેડડીની ] AU જયે. 

he go then frog of way in he will be killed. 


Extracts from the Panchopdkyan. Page 78. 


વાત. 
Word. 


was તલાવ માં faia ah કાચબો હતો તેના મીત્ર ase ને 
& pond in k&mbégariv name by tortoise was him of friends Singkat and 
વીકટ નામે કરીનેબે dy તે તલાવ ને કઠડિ મ્માવીને fea sr શાયે 
Vikat name by by two geese that pond to shore by coming daily tortoise with 
સુખ દુખની વાર્તા કરે અેકવર્શ તે દેશ માંવર્શાદ Dadi 
pleasure pain of converse would make one year that country in rain fell not 
Ha વાવડી તલાવો ખધાં સુકાઈગર્યા તે wr કાચને! gaa કેહેછે રૈ મીતે 
so that well ponds all dried went that time tortoise geese to says ob! friends 
પાણી વીના હું ANT હવે કેમ sQAi aren lav નહીં 
water without I shall die now how shall we do they said oh! patience not ડી 
મુક કહ્યુંછે શાટા ધાત નીવેલા શમે પણુ જે ધીરજ નથી મુક્તા તે 
do leave said is great destruction of time in even who patience not leaves him 
AQUA સુજ્છે ને “Ny પોતાના મીત્ર ના 3B BA જે કામે 
to remedy appears and again own friends of calamity time in who use ip 


158 A GRAMMAR OF THE 


ad mata મીત્ર શા કામનો? માટે વું કઈ ચીંતાનહીં કર્‌ હમે 
not comes that friend what use of ? wherefore thea any cere aot make we 
કોઈ ઊપાય શોધીકાહાડીયે પછી તે હંસો યે એેક લાકડી લાવીને કાચખા .ને 
some remedy seek out after those geese by a_ stick bringing tortoise to 
36 તું sasha A યથી વચમાં avydiss ને A છેડા હસે 
said thou thia stick to mouth by with middle in tight held and twoends we 
ખે જણા પોતા ના વાશી QayNa તમને Bv—Qf—ayR ને 
two persons selves of shoulders on placing thee to taking arising will go and 
જહાં પાણી હશે તાંહાં BA પણ wRER જે માર્મ વચે Ay 
where water may be there will place but take care if road middle m mouth 
ઊધાડશે તો વું જાણુ કાચબે હા કહી ને EWM તેને ત્માકાશ 
thou wilt open then thou know tortoise by yes said and geese himto sky 
પંથે કરી av માલ્યા તે mv As BQ નાં માણસા isd at ને 
road in by taking went that seeing a city of men together were and 
ત્માંગલી કરીને “એક ખીજ ને દેખાડેછે AY જુયો જાયો સું mad છે જે Dis 
finger making one other to shows oh! see see what wonderful is that a 
લાકડી ને બે પંખી વલગ્યા છે ને વચર્મા sy ચકર શર્પ્છું દીરેછે a 
stick to two birds stuck are and middle in something ring like seems that 
Gs ની મંડલી ov seen ને daw નહીં al તે a પેલા 
people of assembly seeing tortoise to patience not remained that time in those 
AB શા કાજે મલા છે Aa હંમે તે પુછવા લાગ્યો એટલા માં લાકડી 
people what for met are so geese to to ask proceeded so much in ૪૦૦૦ 
થી Ag છુઠી-ગયું. ને Bea પડો તેને Ak aaa મારી-ર્નાંખ્યો. 
from mouth got loose and below fell 11 10 people by soon killed. 


Extracts from the Bal Mitra. 


" લક્ષમણ. 
Likshman. 

FAs ધણા ગરીબ any AI નામે aya હતો તેને નાનાં નાનાં છ 

A very poor Sintaji such name by labourer was him to little little six 
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Basal હતાં વેએનું પેઢ કેમ HAW માટે iy દાહાડો તેને ધણી 
children were them of belly how shall be filled therefore one day him to much 
ચીંતા થઈ a al Ag Dg ag જે A વર્શ માં wea ad asd નહીં 
anxiety was it im other such was that that year in grain well ripened not 
માટે ભાગલા વર્શ કર્તા દાણો ખમણોા Har AA. મંતાજી ara દાહાડો મેહનત 
therefore preceding year than grain twice dear was. Santaji night day trouble 
કર્‌ તોપણ છેોકર્સા ને જંડા પાતળો Wari ભરીને ખવાડવાને yar Va 
would make yet children to coarse thin bread belly filling give to eat to full pice 
જને મલે નહીં મેવા તે ઘણા દુખ માંપડયોાઃ "મેક દીવશ તેણે 
him to would be found not 50 he much suffering in fell. one day him by 
Tina aval Baal ને પાશે બોલાવ્યાં તમને AM માં milly માણીને કેહેછે તમરે 
own all childrento near called and €૪7€5 in tears bringing says oh 
માહાર્સા વાહાલાં છોકરા Gea fe Hr HA છે હૈં mueal મેહેનત shes 
my dear children this year grain dear very is 1 so much labour make 
તોપણુ તમાર્ર્‌ પેઢ. ભરાય Biz cit HA મલતા નથી AA માહારી 
yet your belly be filled so much grain me to is found not such my 
WGI છે તમે જીયો જે શધલા દાહડા ની માહારી મજુરી Myre is Arey 
condition is you see that all days of my hire 50 00૫018 one bread 
માં ખર્ષ થાયછે માટે મને Ped Had તેઢલા માં નીગ્વાહ 
in expended is therefore me to as much as is findable so much in management 
તમારે SAA જોઈશે ખીજે sh ઊપાય નથી શ્મને Aq anal પેટ 
you by make must other any remedy not and so much by your bellies 
ભર્તાં નથી તે ai પણુ ais જીવતા Mat Ba aca 
are filled not that true but well alive you will be saved so much having spoken 
સેછાનો Var, વેખચારાથી ત્યાગલ બોલાછું નહીં waa wmfAr ઊંચી 
he silent remained that poor by onward was speakable not and he eyes high 
"રવ ના શામીયો કરીને Var લાગ્યો તે જોઈને Bisal પણુ Aa લાર્ગ્યા 
God of opposite making to weep began that seeing children also to weep began 
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ભને Ua પેતાના મન માં Bea aval હમે ગરીખ હમે નાંહાંનાં હમે 
and each selfof mind in tosay began we poor we little we | 
મ્મભાગીર્યા હમાર ઊપર્‌ cyt કર્‌ હમારા ખાપને શાહે થા હમને ભુખે 
unfortunate પક on pity make our father ૬0 help be oh! us to hunger from * 
મર્વા દેઈશ નહીં” 
to die do let not. 


Exiracts from the Gospels. 


ઈહોનના શુભ વર્તખાન. 
John of Glad Tidings. 


'પેહેશો wey. 


First Chapter. 


૧. «= NAA ee ea ને તે શખ્દ ઈશ્વર ની પાશે a ને તે શુખ્દ 

1. beginning in word was and the word God of near was and the word 
Ye. ૨. તે waa Vea clude 3 તે Naud પેદા 
God was. 2 it beginning in God of near was. 3. him by every made 
થ્યું ને જે્કાઈ પેદા થયું તે તે ના વીના પેદા થયું-નેોહેોતું. ૪. તે 
was and whatever made was that him of without made been not was. 4 him 
માં છવન gg ને તે જીવન માણશ qrmeaded ૫. ને તે ત્મજવાલું 
in life wasand the life man of light was. 5. and that light 
sae માં થયું પણુ aera તે ને માન્યું ad. ૫. waa નામે va 
darkness in was but darkness by it to received not. 6. John name by God 
થી Asai As માણશ du. ૭. તે wea લીધે મ્માવ્વો કકે 
from sent a man was. 7. he testimony to on account came that 
મ્મજ્વાલા Bil તે aed a Aang કે aM gal વીશ્વાશ 

light concerning he testimony might give this for that him by all belief 


ns 


કર્‌. ૮. Amora તે પોતે AB પણ તે ત્મજવાલા Bi ની 
might make. 8. that light he self not was but he light concerning of 


GUJARATI LANGUAGE. 161 


શાહેદી ભાપવા MU. ૯. જગત at જે By wa “AA પ્રકાશ 
testimony togive came. 9. world in who any 1027 come himto light 
કર્નાર્‌ તેજ HS Mova AL. ૧૦. તે જગતર્માં <u ને જગત તેથી Aer 
maker that true light was. 10. he world in was and world him by made 
થઈ-હુતી પણુ જગતે “ASA *ઞોલખ્વો નહીં. ૧૧. તે પોતાનાર્મા mus પણુ 
been had but world by him toknew not, 11. he ownin came _ but 
પાતાનાયે “AA માન્યો નહીં. ૧૨. પણુ Pay AA માન્યો 
ownby himto received not. 12. but 85110809797 13110 10 received 
Mea એટણે તેહેના નામપર્‌ વીશ્વાશ કરનારાઓને તેણે ઈશ્વરના Asai 
so many to that is him of name on belief makers to by him God of sons 
થવાનો ભ્મધીકાર્‌ mA «23. PH WAIN નહીં તથા દેહે કરીને નહીં 
becoming of authority gave. 13. who blood from not and body by by not 
તયા માણશની ઈછાથી નહીં પણ Yat જનમ પામ્યા. ૧૪. Wwe રેહ- 
and man of desire from not but God from birth received. 14. word body- 
ધારી થયો A આપણામાં ar ને હમે તેનો મહીમા જેયો કોપા તથા wave 
taker wasand usin lived and we him of glory saw grace and _ truth 
BAW ખાપના Dis ett-Dis Agar ના PRU મહીમા હેતો. ૧૫. તે શર્મધી 
perfect fatherof onlyone son of ત૩ _ glory was. 15. him respecting 
SUA wea waa બાથ પાડીને $f કે જે wil A Fy 
John by testimony gave and voice raising said that whom concerning me by said 
eq 'કે માહારી પાછલ જે ma છે તે માહારી mug a તે *મેજ છે 
had that me of behind who comer is he meof before was he this is 
કેમકે તે માહાર્‌ પેહેર્લાજ હતા. ૧૧. ને AN શંપુર્ણુતાથી awa ger 
because he me of before was. 10. and himof fullnessfrom we all 
ક્રીપાપર્‌ SM પાયેમા છઈયે. ૧૭. કેમકે yee હસ્તક શાગ્ત્ર ભપાર્યું 
grace on grace received have. 17. because Moses of through law was given 
પણુ Pyulad થી ster તયા શાચપણુ meal ૧૮. ea ને કોઈયે કદી જયે 
but Jesus Christ by grace and truth came. 18. God to any by ever seen 


21 
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નથી *મેકનોગ્મેક ASIF ખાપ ની છાતી સ્‍્માગલ છે તેણે AA Arar. 


not only one son who father of breast before is him by him to made known. 
૧૯. Fal FRAT “એ yaaa માંથી યાજકો ને તથા લેવીમ્મો ને ઈહાન 
19. whattime at Jews by Jerusalem in from priests to and Levitesto John 
પાશે પુછવા મોકલ્યા કે તમે કરેણ Bt aur F aed તેણે પુરી 


near to ask sent that you who are that time in what testimony him by fulfilled 


તે એછે %. ૨૦. તેણે sya MY ને ઈંકાર્‌ કીધો નહીં પણુ કખુલ 


that this is that. 20. him by confess made and denial made not but confess 


કીધું કે હું ખ્રીસ્ત નથી. 


made that I Christ not. 


The above expressed by Roman Characters.* 


1. arimbhé sibda hato né té sibda isvar ni [2586 1810 né té sibda {isvar 
hato. 2. téarimbhé isvar ni pésé hato. 3. té thi exghalting péd& 
thdyting né jé kangi péda thayting té téna vind péda théyting, nohotting. 
4. 16 mang jivin hating né té jivin manasnting ajvdlting hatting. 
5. né 16 ajvaling andharamang thayting pan Andharaé té né m&nyo 
nahi. 6. ihon namé isvar thi 1001318610 ék manas hato. 7, té sahédi 
né lidhé avyo ké ajvala sam&ndi ni sahédi ઝપટ é sard ké té thi sindhdng 
visvas karé. 8. té ajvaliang té poté nohoto pan té ajvala sam&ndi s&hédi 
apava avyo. 9. jigkt mang jé koé avé té né prakas karndr té khardng 


1. The unaccented a is sounded asa in America. When accented 
thus 4, it is sounded short as uincup. When accented thus 4, it is sound- 
ed as & in the French la. When accented thus a it is somewhat broader. 

2, wis never sounded short but as oo more or less lengthened. 

3. i is not sounded short as the English, but aslong e oree. When 
accented shus 1, it is sounded as 1 in fén. 

4. ઈ is the English a in name, more or less lengthened when not ac- 
cented it is short as € in jem. 

5. ng final is merely a soft nasal. 

6. ois always long as in bone. 


* Let the student carefully observe, that in conformity with the Alphabet :— 
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-ajvGliing hato. 10. té jagat mang hato né jagat té thi péd& théé hati 
pan jagaté 16 né olkhyo nahi. 11. 16 poténd mang &vyo pan poténaé 
16 ॥6 manyo nahi. 12. pan jétldoé té né manyo étlé 16 n& nam par 
visvis karnéréo né téo né isvar na dikr&éo thavéno adhikar dpyo. 
13. jéoiohf thi nahi tathé déhé kariné nahi tathé manas nf {ché thi nahi 
pan fsvar thi janim pamyo. 14. né saibda dédh&ri théyo né &pnang 
mang réhyo né hamé téno mahima joyo kripa tathé séchpan simptrna 
bapn& eknaék dikré n& jévo mahima hato. 15. ihoné té samandi séhédi 
Gpi ké jé samaindi mé kahyting hating ké mahéri pachal jé Avn&ro ché 
16 m&hGri agad hato té éj ché kemké té m&hara péhélang hato. 16. né 
té ni simpuimta thi &pné sindhé krip& par krip&é pamya chaiyé. 
17. kemké mitsa ni hastak sastra apdyting pan.isd khrist thi kripa 
tathé s&chpan dvyang. 18. fsvar né koié kidi joyo nathi éknoék 
dikaro jé bap ni chati Agal લોટ té né 16 né 01110407૦0. 19. jé varé 
fhudioé irtisalém mang thi yajako né tath& lévio né 110010 p&sé ptichav& 
mokly& ké tamé kona cho té varé jé sahédi té né puri 16 હ ché ké. 
20. té né kabdl kidhting né inkér na kidho pan kabdl kidding ké hing 
khrist 181101. 


આથીઊ At શુભ વર્તમાન. 
Matthew of Glad Tidings. 


yaar yh. 
Fifth Chapter. 


૧. નેતે BB AMA પાહાડ પર્‌ ગયો A તે BW ' Wey 
1. and he people to seeing mountain on went and he was seated at that time 
તે ના શીકો A NUD men ૨. ને તેણે AA નેપોતા ના મોહે 


him of disciples him of near came, 2. and him by them to self of mouth 


થી ઊપદેશુ WA કે. ૩. દીન mam ae ને ધન છે 
with instruction made that. 3, humble spirit them that have to blessing is 


BB સ્વર્ગ નું રાજ Ags ૪૪ Vs sana ધન 


because heaven of kingdom them of is. 4 mourning makers to blessing 
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છે કેમકે A Qa wah પ. જે ais છે Aa ધન છે 
is because they consolation shall find. 5. who meek are them to blessing is 
જેમકે તેએ દેશ A વાર્રો N,N નાભુખ્યા 
because they country of inheritance shall find. 6. who righteousness of hungry 
તથા aaa BUA ને: ધન B કેમકે AA ત્રપત થશે. ૩૭. જે 
and thirsty are them to blessing is because they satisfied shall be. 7. who 
દયાલુ BAMA ધન છે કેમકે ar દયા wah ૮. ae મન 


merciful are them to blessing is because they mercy shall find. 8. pure mind 


aA ધન છે કેમકે તેએ દેવ ને HT ૯. શલાહ કર્‌ાવનાર્‌ ને 
that have to blessing is because they God to shall see. 9. peace makers to 
ધન છે કેમકે Mi દેવ ના Vary Boars. ૧૦, નીતી ને 
blessing is because they God cf sons shall be called. 10. righteousness to 
લીધે VHA Bs wdas a A ધન છે કેમકે સ્વર્ગ નું 
on account who to people persecute they to blessing is because heaven of 
રજ AP નું છે. ૧૧. mld Bs માહારે MA તમને મેહેર્ણા 
kingdom them of is. 11. when people me to on account you to insult 
wah નેતમારી Bs લાગશે ને તમારા ઊપર્‌ હરૈક તરેહ ની ભુંડી વાત 
shall strike and you behind shall stick and you on every kind of evil word 
ml BQ તારે તમને ધન છે. ૧૨. તમે પખુશુ aA ને ધણા હર્ખાગ્મે 
 દિંકટ shall say then you to blessingis. 12. youglad be and very be glad 
કાજે તમારે મ્વર્ગન્માં ફ્લ ધણુ છે, કેમકે તમા૨-થી- શ્મગાઊ-ના- ભવીશુ- 
because to you heaven in reward much is because you from before of future 
BVA એમજ શતાગેવ્યા. ૧૩. તમે wale ANE Br, હવે, જને મીઠું 
sayers to thus persecuted. 13. you earth of salt are now if salt 
નીન્વાદ UAL cn તે થી કેમ ANE MAA બાહાર્‌ ફેંકી -દેવા AAs ના પગ 
tasteless be then it by how salt can be it out throw away and people of feet 
A ચંપાઈ--જવાઃ- વીના ખીજ કાંઈ કામનું નથી. ૧૪. તમે પ્રથવી નું mMovary 


under to be trodden except other any use of not. 14. you earthof light 
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છે પાહાડ પર્‌ નું ROA છાનું AWA શકતું નથી. ૧૫. ને દીવા sla age 
are hill on of city secret remain can not. 15. and light having made vessel 
તલે કોઈ સુકતું નથી પણુ દીવી પર્‌ ys તે થી તે નું road gui 
under any places not but ‘candle-stick on places 111010 it of light all 
watt નેપડેછે. ૧૬. તેમ તમે તમાર્ર્‌ MHovatd છોક ની UMM Aig 
house of (them) to falls. 10. so you your light people of before so 
પ્રકાશ કરે। BAL તમારી ah કર્ણીયો જોગે ને મ્વર્ગ માંના aaa 
light make that they your good works may see and heaven in of your father 
ની સ્તુતી કરૈ. ૧૭. તસે Daa anv, કકે હે શાસ્ત્રને તયા ada 
of praise may make. 17. you thus not understand that law to and future 
Barr ની વાતા ને ખંડન કર્વા MSU છઊ ખંડન કરીનાખવા Maal 
sayers of words to frustrate to make come have frustrate tomake come 
નથી પણ હું થાપન SAG AMAL છું. ૧૮. કેમકે હું તમને નીશ્વે કહુંછઊં કે 
not but I stable to make come have. 18. because I you to certainly say that 
MUSA A NAN ગ્ુજરી-અગ્મે aught gia માંનો Diy કાહાને “કે માત્ર પણુ ay 
sky and earth pass away there upto law onof one jot or tittle even all 
Ne થયા વીના જનાર નથી. ૧૯. Hie AW Rov aur 
accomplished been without goer not. 19. wherefore these light commands 
માંની Fis પણુ જે કોઈ તોડશે ને waa નેતેમ શીખવશે “a મ્વર્ગ ના 
in of one even if any shall break and men to so shall teach then heaven of 
av માં a set Bea પણુ જો Basa wad ને તેમ 
kingdom in he lowest shall be called but if any them to shall keep and so 
શીખવશે તો તે મ્વર્ગના amv alae Bead. ૨૦. = BAB 
shall teach then he heaven of kingdom in best shall be called. 20. because 
હું તમને કહેછું “દે શાગ્ત્રીયા ની તથા seQah ની નીતી કરતાં જે તમારી 
I you to say that scribes of and pharisees of righteousness than if your 
નીતી શારી નહેશ્મેતા સ્વર્ગના ae alah જમો નહીં. 


righteousness good not be then heaven of kingdom in you shall go not. 
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The above expressed by Roman Characters.* 


1. né té lokoné joiné pahad par gayo né té bétho étlé téné siso té ni 
pasé dvyé 2. né té né 160 né potané moho thi dipdés kidho ké. 
3. din atma ૫4140 né dhin ché kemké svrig ning r&j téo nding ché. 
4. sok karanarao né dhin ché kemké téo dilaso pamasé. 5. jé 
rangkada ché téo né dhin ché kemké téo dés no varaso pamasé. 6. jé 
nithi na bhukha tatha tars ché téo né dhan ché kemké téo trapta thasé. 
7. jé dayald ché téo né dhin ché kemké 160 day& pamasé.. 8.  stidh 
man valao né dhan ché kemké téo isvar ni drasti pamsé. 9 sald kar- 
08180 né dhan ché kemké 160 isvar na dikaréo kéhévasé. 10. niti né 
lidhé jéoné lok satdévé ché 160 né dhan ché kemké svarag nang réj 16૦ 
ning ché. 11. jaharé lok maharé lidhé timané méndng mérasé né 
tamari puthé lagasé né tamara પતા harék taré ni jithi vat kéhésé 
taharé timané dhin ché. 12. tamé khdus thio né ghand 10111180 kémké 
tamaré svérag mang phal ghanting ché kemké taméré thi agad 18 bhavis 
kéhénaréo né ૬6૦૯ emaj satavyé hata. 13. tamé prathavi nting 
mithting ché havé jomithting nisvad thayung toté thi kém mithting 
thae te bahar phengki dévé né lok na pag talé champAi java vind bija 

kangi kam ning nathi. 14. tamé prathavi nung ajvaliing cho pahéd 

par nung séhér chandng réhi skating nathi. 15 né divo kariné vasan 
talé kof muikatting nath{ pan divi par mukéché té thf ajvdlding sandhang 
ghar nang né padéché. 16. tem tamé tamaring ajvaling éving prakas 
karo ké téo tamari rddi karnic joé né svirag mang na tamara bap ni stati 
karé. 17* tamé cm na sémjo ké hing sastra né tathd bhavis kéhénéréo 
ni vato né khandan karava avyo ching khandan karava Avyo 18114 pan 
hung thapan karavé avyo ching. 18. kémké hing tamané nisché ka- 
hing ching 16 akas né prathavi gujari jaé tahdng sidhi sastra ming 
no €k kahano ké matra pan sAndhing sidh théya vind janar nathi. 
19. mAaté é séhéj 4gndo mang ni ék pan jo kof todasé né manaso né 
tem sikhavasé to svdrag n& raj mang té kanisht kéhévasé pan jo koi téo 
né palé né tém sikhavasé to té svirag n& r4j mang sarésht kéhévasé. 
20. kemké hing tamané kahting ching ké s4strio ni tatha pharisio ni 
niti karatang jo tam4ri niti s4ri na hoé to svarag n& raj mang tamé jaso 
nahi, 


9 See power of vowels. 
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V. FAMILIAR PHRASES 


Rendered into Gujardti, in Native and Roman Characters. 


Where are you going ? 


તમે sigh જગોછે ? 


Whence have you come? 'ત્તમે કાહાંથી mua? 


Call the servant 

This sugar is not clean 

Bring more from the 
bazar 


Who told you 50? 


Do you know where he 


lives ? 


I do not know 


Bring a towel 

Call & washerman 

Take me into the Fort 

Call a palkee and four 
hammals 

How many bearers do I 
require ? 


Four are enough 


I don’t know the road to } 


SAA ખોલાવે 
aL MARL Bs નથી 


tamé kahang jaocho ? 
tamé kahéngthi avya ? 
chakarné bolavo. 

& kbén saph nathi. 


yon રમાંથી ખીજું સેઈ bajar ménthi bijing 161 


UAL 
તમને Bret કહ્યું? 


aq રહેવાનું ડેર્કાર્ણ તમે 


જાણો Bi? 
હું જાણુતા નથી 
મને માલુમ નયી 
રૂમાલ લાવે 
Bw NA ખોલાવી લાવે 
મને Naat લેઈ જનાગમા 


FAs પાલખી ને ચાર્‌ ભો- 


SP ખોલાવો 
Soar ભોઈ ખો જેઈ યે? 


યાર્‌ ધભા છે 
નો રમતા મને માલુમ 
નથી 


avo. 


tamané koné kahying? 


{ tamé janocho ké té ké- 


hang réhéché ? 
téning réhévaning thé- 
kaning tamé janocho? 
hang janato nathi. 
mané malum nathi. 
rumal lavo. 
koi dhobiné bolavi lavo. 
mané kilamang 1éi j4o. 
ék palkhi né char bhoio- 
né bolavo. 


kétlé 811010 joiyé? 


chér ghana ché. 
no rasto mané malum 


nathi. 
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Direct me 
This rice is not clean 
Wash your hands 


I want a servant 


Do not let any body come કોઈ ને શ્માવવા નરો 


Whom have you served? 


What is your name ? 


| 


Can you cook ? ) 


Bring a chair 

I will give you ten rupees 
a month 

That is quite enough 

He is ill 


Do as you please } 


Say, I am not well } 


I have fever 
You must take some me- 


dicine 


Shall I read to you? | હું તમને AIAN શંભલાવું? 


We shall have rain 

There is no air in the 
room 

What can we get here to 


eat ? 


Send for some plantains * 


Gui છું સું Mitt મલે 
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mané rasto batavo. 


a bhat chokho nathi. 


મને aaa બતાવે।* 

AHL ભાત MMU નથી 
તમારા હાથ Bi 

માહારૈ Als ચાકર્‌ જોઈયે 


tamara hath dhio. 
mahéré ék chaker joiyé. 
koiné avavé na do. 

તમે કેણની ચાકરી કીધી ? 
AALS નામ સું છે ? 


tamé konni chakari kidhi? 
tamaring nam sing ché? 


taman¢ randatang ava- 


તમને aiaal આવડે છે? 


dé ché? 
ખુર્ચી લાવે kharchi 1400. 
હું તમને દશ રૂપીશ્મા મહીનો hing tamané dis (0018 
mle mahino pis. 
તે ધણું છે. té ghaning ché. 
“a wie છે 16 mando ché. 


=~ tamari khisi pramand 
તમારી 4 પ્ર્માણે srt 

karo. 
BS માહા જવ WA koho ké 1081800 jiv séro 
નથી 


મને તાવ શ્માવેછે 


nathi. 
mané tav avéché. 
ox મ ન્ડ ૦ tamaré osad karaving 
તમાયે AUIS sag MWY . 
joiyé. 
hang tamané vanchi 
sambhalaving ? 
AAMS તવશે varsad avasé. 
શમા Barat કઈ વા ત્મા- 


વતા નથી 


& ordimang kangi va 
avato nathi. 

hiang sing sing khavané 
malé. 


seal Wout kélang mingavo. 
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જઈને જોજે 


Go and see 


Listen to what I say } હુ કહું wot તે aera 


છાના Ut 
માહા2 “મેડા શાક $A 


Be quiet 
Clean my shoes 


Make the coffee and 
} કાફી બનાવી લાવે 


bring it 
Come quickly સહેલા મ્માવા 
See who is there જુગમો કે Bra છે 
Is this water good to drink? > પાણી પીવાને aie છે ? 
Bring me some soap કઈ શાખુ લાવે ર 
Bring water for a bath નાહાવાને પણી લાવા 
Ask him his name તેનું નામ પુછ્ઠા * 
Where do you live ? તમે કાહા રહેછે ? 
Bring more rice" ખીજ ભાત લાવે 
Loose the dog કુતરાને Basle 
What shall we do now? ' હવે ma રું કરીયે? 
There are no more cups = lef પેયાર્લા નથી 


You have not | 


enough નથી 
That is right a As છે 
Do not trouble me મને તમૃદી ન દો 
I am very busy માહારે યણું કામ છે 
Can you read ? } તમને વાંચતાં muddy છે? 
કબાકાાટાા | તમને અંગરેજી eat 
આવૃડેછે? 
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8116 jojo. 
hing kahdéngching té 
sambhalo. 


chanéa roho. 


mahéré jodé sdph karo. 
k&phi banavi lavo. 


véhélé avo. 

400 ké kona ché. 

8 pani pivéné séring ché? 
kangi 88100 lévo. 
néhavané pani lavo. 


téning nam picho. 


tamé kahéng rohocho ? 
bijo bhét lévo. | 
kGtaréné chodi do. 
havé épné sing karié ? 
bijéng péyéléng nathi, 


જેટલું જોઈયે તેટલું લાવ્યા jétling joiyé tetléng 18- 


vyé nathi. 

દઈ thik ché. 

mané tdi na do. 

méhéré ghaning kém 
ché. 

timané vanchatéing 4va- 
déché? ° 

tamané dngegréji bolaténg 
Svadé ché f 
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Where is his house ? તેનું HQ કાહા છે ? | ténung ghar kahang ché? 
What kind of manishe? તે $eat waa છે ? દદ k¢hévo manag ché? 
Put this book in its place = yy ચોપડી ઠેકાણે YB =A chopadi thekan¢ miko. 
Sit on the floor ભાંગ્મે 42 AR bhangé par béso. 

Move this table mL મેજ MNT star AA 4 m4 bijé thékané mélo. 


Bring this couch this side mH S12 યેણીગમ લાવા & cauch yéni gam 1600. 


Why have you been so( તમને Doel વાર્‌ કેમ 
tamané etli var kém lagi? 


long ? લાગી? 
I want to go out માહારે Villa જવું છ્ઠે maharé bahar javangché. 
: hamanang mané phirsid 
I have not time now હમણા મને જુ*્રીદ નથી જ 
nathi. 
Is Mr.—at home? શાહેખ ધેર્‌ છે ? sihéb ghér ché ? 


ક chakarné hing nahi 


I shall not keep this ser- ક 
AL ચાકર્ને હુ નહી રાખીશ 
rakhis. 


vant 


gujarati mang ané sing 


What is this called in aes 
} oral 4 BZ? 


Gujarati ? kéhéché ? 

Put out the lamp gat Cla | divo holavo. 

Light the lamp દીવો શલગાવે divo salgavo. 

Pay the bearers _ | AYA પઈશા ત્માપો bhoioné paisa apo. 

" Get the carriage ready ગાડી ASMA કર્‌ gidi taiar karo. 
નાઇક ( wae So aot Javané vakhit ché ké 
nahi ? 

Saddle your master’s શાહેખના BSA Cyt — séhébné ghoda par jin 
horse } ખૌધોા bandho. 

Come back quickly પાછા જલદી ભાવો pacha jaldi 6૪૦. 

Bring a light દીવો લાવે divo lavo. 

What o’clock is it ? કેટલા વાગા? kétlé vagya ? 


તમા કામ તમે ડીક કર્તા &kém tamé thik karaté 


You do not do this right } 
નથી nathi. 


Lay down the carpet 
Bring some bread 


Shew the book to me 
Bring your account book 


Give me your account 

Have you spent all the 
money ? 

Mr.—is gone for a walk 

Mr.—-is gone in the car- 
riage i 

Give my compliments to 
Mr.—and say 

Mr.—is gone out on 
horse-back 


Have you any money ? 


What has happened to 
you? 

Clean the furniture 

I do not understand 

My pronunciation is not 
good 

The table is broken 

I am 10 a hurry 

Never mind 


Is any body there ? 
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! 
! 


} er ગાડીર્માં ખેશીને ગાયો ” 


Give this man four ment | 


! 


Addy war 
Ae લાવે 


, મને ચોપડી Sunt 


તમારા હીશાખની ચોપડી 
“લાવો 


તમાર્‌। હીશાખ મને ALL 
તમે ખધા We ખર્ચી 


સુકા? 


શાહેખ SAAL ગયો 


શાહેખને માહારી શલામ કે!” 


હો ને UA 'કે 


શાહેખ ઘોડાપર્‌ ખેશીને ગયા 


anid પાશે પઈશા છે? 


a _ યાર્‌ aI 


સમાપે 


તમને સું 


થયું છે ? 


MA શાક SQL 
હે શુમજતા નથી 


AIT Maur aU નથી 


મેજ ભાગીગઈ 
મને ઊતાવલ છે 
કઈ ચીંતા નહીં 
તાંહાં કોઈ છે? 


171 


sétranji patharo. 

rotali lavo. 

mané chopadi dékhadoi 

tamara hisdbni chopad. 
lavo. 

tamaro hiséb man¢ 4po. 

tamé bidha paisé khara- 
chi chika? 

sahéb pharava gayo. 

sahéb gadimang bésiné 

gayo. | 

sahébné 10818 salam 
koho né bolo ké. 

sahéb ghoda par bésiné 
gayo. 

tamari pasé paisa ché ? 

té manasné char ripia 
apo. 

tamané sing thaying 
ché? 

séman séph karo. 


hang samajato nathi. 
mahéro uchar saro nathi. 


méj bhagi gai. 
mané utaval ché. 
kangi chinté nahi. 
tahang koi ché ? 


172 A GRAMMAR OF THE 


mH Yate sy ગયું 
માહારી પાચે પઈશા નથી 
I will give it you to morrow હુ કાલે તમને AINA 
Come the day after to 


This cup is cracked 


I have no money 


} 42H રદાહાડે MIA 


morrow 


Call the carpenter સુયાર્‌ને ખોલાવી લાવો 
How broad is this cloth ? | MAL ગડાનેો WAL કેટલેછે? 


Enquire what is the price 


of grain 


} દાણાની કીમત YEU 


My servant is gone out } AGUA ASA ખાહાર્‌ ગયો 


Pull the punka પંખો MA 
Explain to me મને શમજવો 
Teach me Gujarati | મને AovarN ભણાવો 


Do you know the English 
language ? વંડેછે ? 


If I make a mistake, tel] 


me. 
I saw him yesterday A કાલે તેને My Dy હતો 
ખચેર્‌ દુધ લાવો 
રજ રજ કર્‌ 


ટપાલના UYU MULL 


Bring two seers of milk 

Do this every day 

Pay the postage 

Take this letter to the 
Post Office } જાગ્મે 

ઘોડાને નાલ ખંધાવો 

AALS કામ Sa MT 

તમે સુક કીધી 


Have the horse shod 
Go on with your work 


You have made a mistake 


જે હું સુક 53 તો મને કોણે 


ટપાલમાં AL કાગલ લેઈ- 


a péyaling tadki ૬8760૪ - 
mahari pésé paisé nathi. 
hing kalé timané pis. 


param dahadé avjo. 


sutharné bolavi Javo. 
& ligadé no pano kétlo 
ché ? 


danani kimé&t picho. — 


maharo chakar bahar 
gayo. 

pangkho khéncho. 

mané simjavo. 


mané gujarati bhanavo. 


તમને MALY ભાથા WI- tmané Anggréji bhésa 


avadéché ? 

jo hang chik kering to 
mané koho. 

mé kalé téné joyo hato. 


basér dédh lévo. 


70] roj karo.: 


tapalné paisa apo. 


tapalmang ક kagal 1૮1 jao. 


ghodané n&l bandhévo. 


tamarang kam karya jao. 


tamé chék kidhi. 
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Come back quickly જલદી પાછા :ખાવો jaldi pacha 670. 
Go early in the morning રવાર agar જજો savaré véhéla jajo. 
Procure it as it is wanted ANG જઈ તુ મંગાવો joiténg ) ૦1૬608 mangévo. 
Do not getit allatonce aig લેવું નહીં samthing lévéng nahi. 
This tea is not good મમા ચાહ UI નથી a chah sari nathi. 
What is the price of this 
sag તા પેઢીની ઝીમત મી છે? 8 pétini kimit si ché? 
ox 
Where is the padlock of ર કે ૩૮1203૪ 6163૪ kéhéng 
ભા પેટીર્નું aid slef છે? : 
this box ? | ché? 
-Get dinner ready "ખાણું “AUR ક્યે khaning taiar karo. 
Seven persons are to sat manaso jamnaéréng 
| શાત માણ જમના છે 
dine ché. 
Remain in waiting હાજર Vet | hdjar robo. 
3. téné koho ké sabur 
Tell him to stop alittle 2 તેને કોણે કે શખુર્‌ ara deh 
rakho. 


Who wrote this letter ? આખા કામલ Bei લખ્યો? ક kégal koné likhyo? 
What is the cost of this? eft મી જીમત છે? 4ni si kimat ché? 
Whatisthe day ofthe week? સમાજ કહે વાર્‌ છે ? ક] kahyo var ché ? 


What is the day of the 
| ગજની મી તારીષ્પ H? 4jni si térikh ché ? 


month? 
This is the sixth day "| છઠી તારીખ છે chatht térikh લોઈ. 

the month 
Let him go તેને જવારા 1૮06 java do. 
Whose servant are you? તમે કોણુનેો ચાકર્‌ છે]?  tamékonno chékar cho? 
Speak the truth aay ee sichang bolo. 
Come next week aida UEC TRIE S| આવજે Avaté atvadié Avjo. 
Wake me in the morning 4412 મને જગાડ” savéré mané jaghdjo. 


You have come very late a> Adis ભાવ્યા tamé mohoda avyé. 
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2 ક ઢી mané saring ldgatung 
I do not like this AL મને શાર્‌ં લાગતુ નથી 
nathi. 
Come at the right time AMAR MIA, : vakhit par Avjo. 
| & kam khabardérithi 
Do this carefully મા કામ ખખર્દારીથી કરે 
karo. 
Take care of the child Sirsa શંભાલેો chokaréné simbhalo. 
_ Stop the gadi ગાડી રાખો g4di rakho. 
. કિ ક ndsta sri machalang 
Bring fish for breakfast નાશતા WS માછલાં લાવે 
lavo. 
Tell him to sit down તેને Fars | téng bésado. 


2 F 2 hang hamanang avang 
I am coming directly હ હમણા MLZ ROT 


ching. 
I will come after dinner હુ જમીને MIA hing jiminé 4vis. 
Bring some hot water 1 ey પાણી લાવો . hining pani 1400. 
This water is not hot *મા પાણી od નથી” 4 pani hinting 18111. 
Bring cotton for bedding ગોદડીને Mis રૂઊ લાવો godadiné s4ra rit 1400 
Bring a maund of cotton DY મણ 34) લાવે ék man rid 18૫0. 
Come and visit me તસે મને મલવા ખાવજમા tamé mané milavg avjo. 


I shall be glad if you visit et ક  tamé mané malo to gha- 
તમે મને મલો તો ધર્ણું Ag 


me nung s4rung. 


has not come wid, નયી 4vyo 181111. 


He was to come but હ તે આવવાને હતા પણ તે té 4vavéno hato pan te 
This man cheats very ૬ my 4 manas ghano dago 
: AL માણગુ ષણે। દગો કરેછે 


much karéché. 


He is not to be trusted DA કાંધ ભજ્‌।રી નથી 460૦ kngi bharoso nathi. 


hing kahing ching té 


Do you understand what a ee = 
હું કહુછઊં તે તમે શમજ્ે છો? 


I say ? tamé simjocho ? 


Open all the windows au ખારીયોને Qa,  — saghali barioné ighado. 


This bungalow is very 
' good 


What is its rent ? 


Five majars are wanted 


Four carts are required 


Hired bullecks are wanted 


I write him a letter 


I want a boat to goto 
Surat 


I wish to gO to morrow 


What you will take for this? 


That is very. cheap 


‘Your goods are very dear} 


We are going to take a walk 


Dismiss him 

Dinner is on the table 
Have you dined ? 

I want a pen and ink 


He is come back 
I dine out to-day 


Do that work well 
Speak softly 

Shut that door 
Open this door 
Keep it always open 
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} “*॥ા Ta ધણો UL છે 


તેનું ભાડું કેટલું છે ? 


પચ HMA જોઈયે 
યાર્‌ ગાડાં My 
HR rae MY 


| 
| 


Aisha 

Yat જવા શાર્‌ Dis ખતે- 
a જોઈયે 

SIA માહારૈ જવું છે 

Bq Yad. 

તે ધણું Wag છે 


9 ૦ ૭૪૦ 


તમાર્‌ં શામાન ધણું Ay છે 


હંમે £241 જઈયે QUA 
DA (જ Wry 
Mid મેજ પર્‌ છે 

તમે જમી રેહા? 

ગાઈ કલમ Fy 
તેપાછે UA છે 


ઊં છઉં 

તે કામ UID TB કર્‌ 
ધીમે ધીમે ખોલો 

તે ead ખંધ કરે 
AL ખાર્‌નું Qa 
હમેશ ઊધાડું ary 
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a.banggalo ghano saro 
ché. — 

(હાપા bh&ding kéthing 
che? 

panch majiro joiyé. 

char gadang joiyé. 


bhédéng balad joiyé. 


હુતેના ઊપર્‌ કાગલ લખી hang ૬૮04 dpar kagal 


lakhi 10016113. 
Surat javé séri ék batdélo 
joiyé. 
kalé maharé javang -ché. 
éning sing léso. 
té ghanfing sastang ché. 
taméring séman gha- 
ning mongghing ché. 
hamé pharavé jaiéchatyé. 
éné razg Apo. 
khéning méj par ché. 
tamé jimi rahya ? 
sai kalam 16૪૦. 
té pacho 4vyo ché. 


સાજ હૈ ખાહાર્‌ જમવા જ- Gj hing 951041 jamava 


jAdng chang. 
té kam séri pathé karo. 
dhimé dhimé bolo. 
té bérnémg bandh karo. 
& b&rning fighédo. 
hamés figh{ding rékhoe 
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